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Introduction 

These notes have been written following an evening class in Modern Greek 
language run at the Kings Manor School in Aklam by Middlesbrough Adult 
Education Service (http://www.maes.ac.uk/) on a Tuesday evening during the 
2006/2007 academic year. 

The intention was two fold. Firstly to reproduce the topics covered in class is 
in itself an aid to learning, so the act of writing the notes was one of revision. 
Secondly the original media for these notes was a blog site 
(http://greekyear1.blogspot.com) which could be used by both the other 
students and the public alike to make comment or suggestion. As such there 
are several limitations to this document as a hardcopy: 

• It may in places refer to other posts on the blogsite which do not 
appear in this text as they were not specifically about the course 
material but may have been either social in nature or concerned with 
associated topics. 

• The order of topics does not lend itself necessarily to a logic 
progression of learning but is presented in the general order in which 
topics were covered in class.  

• Any comments made on the original posts have not been reproduced 

Apart from that I hope that the following may be of benefit to the student of the 
Greek Language and I would welcome any thoughts or comments which can 
be mailed to greek@thewhiteswan.net 

Lastly, please bear in mind that these notes are copy write material and I 
would ask that you contact me before re-publishing the content in any other 
form for permission. I am however perfectly happy for the notes to be copied 
and distributed freely in the complete form they are presented here. 

Alternative forms of this material can also currently be found at the following 
website where it is reproduced in a more traditional web page format 
especially for those who have problems accessing blog sites: 

http://www.thewhiteswan.net 

Many thanks to George, our class tutor, and to all the people who have 
spotted my “not so deliberate” errors along the way. 

Dave Green, 3rd July 2007 
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Term 1 

Alphabet and pronunciation guide  

Coloured text shows where multiple letters or combinations have the same 
phonetic value. Click on the Greek Upper case letters to hear a pronunciation. 

Α α -  "a" as in cat 

Β β -  "v" as in "lever" 

Γ γ -  "y" as in "yes" 

∆ δ -  "th" as in "the" (dh) 

Ε ε -  "e" as in "bet" 

Ζ ζ -  "z" as in "zebra" 

Η η -  "i" as in "broccoli" 

Θ θ -  "th" as in "thing" 

Ι ι -  "i" as in "broccoli" 

Κ κ -  "k" as in "kettle" 

Λ λ -  "l" as in "lot" 

Μ µ -  "m" as in "mother" 

Ν ν -  "n" as in "not" 

Ξ ξ -  "ks" as in "treks" 

Ο ο -  "o" as in "hot" 

Π π -  "p" as in "pen" 

Ρ ρ -  "r" as in "rope" 

Σ σ -  "s" as in "send" shown as "ς" when at the end of a word 

Τ τ -  "t" as in "top" 

Υ υ -  "i" as in "broccoli" 

Φ φ -  "f" as in "fish" 

Χ χ -  "ch" as in " loch" 

Ψ ψ -  "ps" as in "lapse" 

Ω ω -  "o" as in "hot" 

 

ΤΖ τζ -  “j” as in “jam” 

ΓΚ γκ -  “G” as in “garage” 

ΜΠ µπ -  “b” as in “bar” 

ΝΤ ντ -  “nd” or “d” as in “end” or “dog” 

ΓΓ γγ -  “ng” as in “bang” 

 

ΑΙ αι -  "ai" as in "air" 

ΕΙ ει -  "i" as in "broccoli" 

ΟΙ οι -  "i" as in "broccoli" 

ΑΥ αυ -  "af" or "av" as in "after" of "average" 

ΕΥ ευ -  "ef" or "ev" as in "left" or "ever" 

ΟΥ ου -  "oo" as in "food" 
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Numbers - Αριθµόι  

1 ΕΝΑ ένα 

2 ∆ΥΟ δύο 

3 ΤΡΙΑ τρία 

4 ΤΕΣΣΕΡΑ τέσσερα 

5 ΠΕΝΤΕ πέντε 

6 ΕΞΗ έξη 

7 ΕΠΤΑ or ΕΦΤΑ επτά or εφτά 

8 ΟΚΤΩ or ΟΧΤΩ οκτώ or οχτω 

9 ΕΝΝΕΑ or ΕΝΝΙΑ εννέα or εννιά 

10 ∆ΕΚΑ δέκα 

11 ΕΝ∆ΕΚΑ ένδεκα 

12 ∆Ο∆ΕΚΑ δώδεκα 

13 ∆ΕΚΑΤΡΙΑ δεκατρία 

…To... 

19 ∆ΕΚΑΕΝΝΙΑ δεκαεννιά 

20 ΕΙΚΟΣΙ είκοσι 

21 ΕΙΚΟΣΙ ΕΝΑ είκοσι ένα 

22 ΕΙΚΟΣΙ ∆ΥΟ είκοσι δύο 

Etc... 

30 ΤΡΙΑΝΤΑ τριάντα 

31 ΤΡΙΑΝΤΑ ΕΝΑ τριάντα ένα 

Etc... 

40 ΣΑΡΑΝΤΑ σαράντα 

50 ΠΕΝΗΝΤΑ πενήντα 

60 ΕΞΗΝΤΑ εξήντα 

70 ΕΒ∆ΟΜΗΝΤΑ εβδοµήντα 

80 ΟΓ∆ΟΝΤΑ ογδόντα 

90 ΕΝΕΝΗΝΤΑ ενενήντα 

100 ΕΚΑΤΟ εκατό 

101 ΕΚΑΤΟΝ ΕΝΑ εκατόν ένα 

102 ΕΚΑΤΟΝ ∆ΥΟ εκατόν δύο 

Etc... 
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The Week - η Εβδοµάδα  

If you consider if the week starts on a Sunday, see the connection between 
the words for Monday through to Thursday and the numbers 2 to 5.   

English Lower Upper 

Sunday κυριακή ΚΥΡΙΑΚΗ 

Monday δευτέρα ∆ΕΥΤΕΡΑ 

Tuesday τρίτη ΤΡΙΤΗ 

Wednesday τετάρτη ΤΕΤΑΡΤΗ 

Thursday πέµπτη ΠΕΜΠΤΗ 

Friday παρασκευή ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ 

Saturday σάββατο ΣΑΒΒΑΤΟ 

Weekend σαββατοκύριακο ΣΑΒΒΑΤΟΚΥΡΙΑΚΟ 

Articles   

In English the definite article is "the" and the indefinite article is "a" or "an" 
The Greek is a little more complex as the articles change depending on the 
gender of the word they are associated with. However the indefinite article in 
Greek uses the same word as the number "one", hence ένα µάτι (ΕΝΑ ΜΑΤΙ) 
means both "an eye" and "one eye".  

Gender Definite Article Indefinite Article 

Male O, ο ΕΝΑΣ, ένας 

Female Η, η ΜΙΑ, µία 

Neuter 

The 

ΤΟ, το 

One, a 
or an 

ΕΝΑ, ένα 

 Greetings and Pleasantries 

English Lower Upper 

Good Morning καληµέρα ΚΑΛΗΜΕΡΑ  

Good Evening καλησπέρα ΚΑΛΗΣΠΕΡΑ  

Good Night καληνύχτα ΚΑΛΗΝΥΧΤΑ  

Hello (to you - informal) γειά σου ΓΕΙΑ ΣΟΥ  

Hello (to you - formal) γειά σας ΓΕΙΑ ΣΑΣ  

Hello (Semi formal) χαίρετε ΧΑΙΡΕΤΕ  

Goodbye αντίο ΑΝΤΙΟ  

  ---------------- ------------------- 

Thank you ευχαριστώ ΕΥΧΑΡΙΣΤΩ  

Please παρακαλώ ΠΑΡΑΚΑΛΩ  

Cheers γειά µας ΓΕΙΑ ΜΑΣ  

Excuse me/pardon συγγνώµη ΣΥΓΓΝΏΜΗ  
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 Noun Articles and Endings  

Singular Plural 

Masculine 

-ΟΣ, ος -ΟΙ, οι 

-ΑΣ, ας -Α∆ΕΣ, αδες 

-ΗΣ, ης -ΕΣ, ες 
Ο, ο 

-ΕΣ, ες 

ΟΙ, οι 

-Ε∆ΕΣ, εδες 

Femenine 

-Α, Α -ΕΣ, ες 

-Η, η -ΕΣ, ες Η, η 

-ΟΣ, ος 

ΟΙ, οι 

-ΟΙ, οι 

Neuter 

-Ο, ο -Α, α 

-Ι, ι -ΙΑ, ια 

-ΜΑ, µα -ΜΑΤΑ, µατα 
ΤΟ, το 

-ΩΣ, ως 

ΤΑ, τα 

-ΩΤΑ, ωτα 

 The Family - Η ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ, η οικογένεια  

English Lower Upper 

The Father ο πατεράς  Ο ΠΑΤΕΡΑΣ 

The Mother η µητέρα Η ΜΗΤΕΡΑ 

The Child το παιδί ΤΟ ΠΑΙ∆Ι 

The Children τα παιδιά ΤΑ ΠΑΙ∆ΙΑ 

The Brother ο αδελφός Ο Α∆ΕΛΦΟΣ 

The Sister η αδελφή Η Α∆ΕΛΦΗ 

The Cousin (male) ο ξάδελφος Ο ΞΑ∆ΕΛΦΟΣ 

The Cousin (female) η ξαδ'ελφη Η ΞΑ∆ΕΛΦΗ 

The Grandfather ο παπούς Ο ΠΑΠΟΥΣ 

The Grandmother η γιαγιά Η ΓΙΑΓΙΑ 

The Uncle ο θείος Ο ΘΕΙΟΣ 

The Aunt η θεία Η ΘΕΙΑ 

The Son ο γιός Ο ΓΙΟΣ 

The Daughter η κόρη Η ΚΟΡΗ 

The Grandson ο εγγονός Ο ΕΓΓΟΝΟΣ 

The Granddaughter η εγγονή Η ΕΓΓΟΝΗ 



Greek Year 1  http://greekyear1.blogspot.com 

© Dave Green 2007  Page 9 

What's your name?  

Like many languages Greek has a familiar way of introducing yourself and 
more formal versions. The familiar is shown in this short conversation 
between Nikos and Kostas: 
   

Κώστας: Πώς σε λένε; What's your name? 

Νίκος: Με λένε Νίκο. Εσένα; My name is Niko. And you? 

Κώστας: Με λένε Κώστα. My name is Kosta. 

In uppercase those phrases are: 
ΠΟΣ ΣΕ ΛΕΝΕ; 
ΜΕ ΛΕΝΕ ΝΙΚΟ 
ΕΣΕΝΑ; 

NB the semi colon (;) symbol is used in Greek as a question mark. 

More formal ways of asking, "What’s your name?" are: 

ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΣΑΣ;  το ονόµα σας; 
ΠΟΣ ΛΕΓΕΣΤΕ;  πος λεγεστε; 

and reply "my name is" with: 

ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΜΟΥ ΕΙΝΑΙ  το ονοµα µου ειναι 
ΟΝΟΜΑΖΟΜΑΙ  ονοµαζοµαι 
ΛΕΓΟΜΑΙ   λεγοµαι 

And the slightly more formal way to say "and you?" is to add the and in so 
"ΕΣΕΝΑ" (literally meaning just "You?") becomes "ΚΑΙ ΕΣΕΝΑ;" 

To use Mr and Mrs use ΚΥΡΙΟΣ (κύριος) for Mr and ΚΥΡΙΑ (κυρία) for Mrs, so 
you would say: 

Με λένε ο κυρίοσ ....... / My name is Mr ....... or 
Με λένε η κυρία ........ / My name is Mrs ....... 
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Months, Seasons & Directions  

The Months 

All months are masculine, so "o" for the article 

English Lower Upper 

January ιανουάριος ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΣ 

February φεβρουάριος ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ 

March µάρτιος ΜΑΡΤΙΟΣ 

April απρίλιος ΑΠΡΙΛΙΟΣ 

May µάιος ΜΑΙΟΣ 

June ιούνιος ΙΟΥΝΙΟΣ 

July ιούλιος ΙΟΥΛΙΟΣ 

August αύγουστος ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ 

September σεπτέµβριος ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΣ 

October οκτώβριος ΟΚΤΩΒΡΙΟΣ 

December δεκέµβριος ∆ΕΚΕΜΒΡΙΟΣ 

The Seasons  

English Lower Upper 

Spring η άνοιξη Η ΑΝΟΙΞΗ 

Summer το καλοκαίρι ΤΟ ΚΑΛΟΚΑΙΡΙ 

Autumn το φθινόπωρο ΤΟ ΦΘΙΝΟΠΩΡΟ 

Winter ο χειµώνας Ο ΧΕΙΜΩΝΑΣ 

Directions  

English Lower Upper 

East η ανατολή Η ΑΝΑΤΟΛΗ 

South ο νότος Ο ΝΟΤΟΣ 

West η δύση Η ∆ΥΣΗ 

North ο βοριάς Ο ΒΟΡΙΑΣ 
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 To Be or Not To Be - the most useful verb  

Meaning Pronunciation Lowercase Uppercase 

I am imay είµαι ΕΙΜΑΙ 

You are isay είσαι ΕΙΣΑΙ 

He/she/it is inay είναι ΕΙΝΑΙ 

We are imastay είµαστε ΕΙΜΑΣΤΕ 

You are istay είστε ΕΙΣΤΕ 

They are inay είναι ΕΙΝΑΙ 

To make a verb negative add ∆ΕΝ (δεν) in front of the verb. Hence "∆εν είµαι" 
(∆ΕΝ ΕΙΜΑΙ) means "I am not" 

A bit about you  

English Lower Upper 

Where are you from? απο που είσαι; ΑΠΟ ΠΟΥ ΕΙΣΑΙ; 

I am English είµαι Άγγλος ΕΙΜΑΙ ΑΓΓΛΟΣ 

    . 

From which part? απο ποιό µέρος; ΑΠΟ ΠΟΙΟ ΜΕΡΟΣ; 

From London απο Λονδίνο ΑΠΟ ΛΟΝ∆ΙΝΟ 

    . 

Where do you live? που µένεις; ΠΟΥ ΜΕΝΕΙΣ; 

I live in Stokesley µένω στο Στόξλη . ΜΕΝΩ ΣΤΟ ΣΤΟΞΛΗ . 

Putting it together  

 Here's a short conversation between Nikos and Kostas that pulls together 
some of the previous posts:   

Νίκος: Συγγνώµη, σε λένε Κώστα; Excuse me, are you Kosta? 

Κώστας: 
. 

Ναι, µε λένε Κώστα. Γeιά σου Yes, my name is Kosta. Hello 

Νίκος: 
Καληµέρα Κώστα. Χαίρω 
πολύ.Τι κανεις; 

Good Morning Kosta. I'm pleased to 
meet you. How are you? 

Κώστας: 
Πολύ καλά, ευχαριστώ. Και 
έσεις; . 

Very Well Thanks you. And you? 

Νίκος: Εντάξει. Που µένεις, Κώστα; OK. Where do you live Kosta? 

Κώστας: 
Μένω στην Αθηνα, αλλά είµαι 
Κύπριος. 

I live in Athens, but I am Cypriot 

Νίκος: 
Είσαι Κύπριος; Απο ποιό 
µερος; 

You're Cypriot? From which part? 

Κώστας: Απο την Λευκωσία From Nicosia 



Greek Year 1  http://greekyear1.blogspot.com 

© Dave Green 2007  Page 12 

 The Colours - Τα Χρώµατα  

 The table below shows the Greek words for the colour with the different 
endings representing there use for the different gender of noun that they 
describe. The order of the endings is: neuter, female, male. Hence "a white 
house" is "ενα άσπρο σπίτι" (ΕΝΑ ΑΣΠΡΟ ΣΠΙΤΙ) as the Greek for house (σπίτι) 
is neuter but "a white door" is "µια άσπρη πόρτα" (ΜΙΑ ΑΣΠΡΗ ΠΟΡΤΑ) as the 
Greek for door (πόρτα) is female.   

English Lower Upper 

Red κόκκιν(ο/η/ος) ΚΟΚΚΙΝ(Ο/Η/ΟΣ) 

White άσπρ(ο/η/ος) ΑΣΠΡ(Ο/Η/ΟΣ) 

White λευκ(ό/ή/ός) ΛΕΥΚ(Ο/Η/ΟΣ) 

Yellow κίτριν(ο/η/ος) ΚΙΤΡΙΝ(Ο/Η/ΟΣ) 

Black µάυρ(ο/η/ος) ΜΑΥΡ(Ο/Η/ΟΣ) 

Green πράσιν(ο/η/ος) ΠΡΑΣΙΝ(Ο/Η/ΟΣ) 

Gold χρυσ(ό/ή/ός) ΧΡΥΣ(Ο/Η/ΟΣ) 

Silver ασηµένι(ο/α/ος) ΑΣΗΜΕΝΙ(Ο/Α/ΟΣ) 

Orange πορτοκαλ(ί/ιά/ής) ΠΟΡΤΟΚΑΛ(Ι/IΑ/ΗΣ) 

Brown καφ(έ/έτια/έτης) ΚΑΦ(Ε/ΕΤΙΑ/ΕΤΗΣ) 

Purple µόβ ΜΟΒ 

Blue µπλέ ΜΠΛΕ 

Grey γκρύ ΓΚΡΥ 

Pink ρόζ ΡΟΖ 

ΑΣΗΜΙ/ασηµί also means Silver but this is the noun and hence is always neuter  
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Taverna Greek,  

Part 1 - At the bar: A drink? Ένα ποτό;  

 . Various ways to ask for something to drink:   

English Lower Upper 

I want Θέλω ΘΕΛΩ 

I would Like Θα ήθελα ΘΑ ΗΘΕΛΑ 

Please bring me Παρακαλώ, φέρτε µου ΠΑΡΑΚΑΛΩ, ΦΕΡΤΕ ΜΟΥ 

Can I have Μπορώ να έχω ΜΠΟΡΩ ΝΑ ΕΧΩ 

I’ll have (lit: take) 
this . 

Θα πάρω αυτό ΘΑ ΠΑΡΩ ΑΥΤΟ 

. So for example:  

English Lower Upper 

I want a coffee Θέλω ενα καφέ ΘΕΛΩ ΕΝΑ ΚΑΦΕ 

I would like a beer Θα ήθελα µια µπίρα ΘΑ ΗΘΕΛΑ ΜΙΑ ΜΠΙΡΑ 

Please bring me a 
tea with milk 

Παρακαλώ, φέρτε µου ένα 
τσαι µε γάλα 

ΠΑΡΑΚΑΛΩ, ΦΕΡΤΕ ΜΟΥ ΕΝΑ 
ΤΣΑΙ ΜΕ ΓΑΛΑ 

Can I have some 
sugar? 

Μπορώ να έχω λίγο 
ζάχαρη 

ΜΠΟΡΩ ΝΑ ΕΧΩ ΛΙΓΟ ΖΑΧΑΡΗ 

I’ll have an Ouzo Θα πάρω ένα ούζο ΘΑ ΠΑΡΩ ΕΝΑ ΟΥΖΟ 

Of course in Greece you can always just ask by saying, “a coffee please” – “ενα καφέ, 
παρακαλώ” (ΕΝΑ ΚΑΦΕ, ΠΑΡΑΚΑΛΩ). 
Now how do you take your drink?  

English Lower Upper 

With / without µε / χωρίς ΜΕ / ΧΩΡΙΣ 

Milk γάλα ΓΑΛΑ 

Sugar ζάχαρη ΖΑΧΑΡΗ 

Ice (cubes) παγάκια ΠΑΓΑΚΙΑ 

lemon λεµόνι ΛΕΜΟΝΙ 

Neat/medium/sweet 
(talking about Greek coffee) σκέτο/µέτριο/γλυκό ΣΚΕΤΟ/ΜΕΤΡΙΟ/ΓΛΥΚΟ 
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 Part 2 - A menu / Ο Κατάλογος  

 A Greek menu may have appetisers known as "ΟΡΕΚΤΙΚΑ"   

Pronunciation & description Lower Upper 

tzatziki - a yogurt and cucumber 
dip 

τζατζίκι ΤΖΑΤΖΙΚΙ 

houmous - a pureed chickpea dip χούµους ΧΟΥΜΟΥΣ 

taramosalata - a pink fish roe dip ταραµοσαλάτα ΤΑΡΑΜΟΣΑΛΑΤΑ 

melitzanosalata - a dip made from 
Aubergines 

µελιτζανοσαλάτα ΜΕΛΙΤΖΑΝΟΣΑΛΑΤΑ 

khoriatiki salata - village salad, 
refered to as Greek Salad for the 
tourists 

χωριάτικη σαλάτα ΧΩΡΙΑΤΙΚΗ ΣΑΛΑΤΑ 

psomi - bread ψωµί ΨΩΜΙ 

pittes - pita bread πίττες ΠΙΤΤΕΣ 

And possibly some hot appetiser dishes:  

Pronunciation & description Lower Upper 

kalamarakia - squid καλαµαράκια KΑΛΑΜΑΡΑΚΙΑ 

keftedhes - meatballs κεφτέδες ΚΕΦΤΕ∆ΕΣ 

dolmadhes - stuffed vine leaves ντολµάδες ΝΤΟΛΜΑ∆ΕΣ 

yiyandes - butter beans in tomato 
sauce 

γιγάντες ΓΙΓΑΝΤΕΣ 

Followed up by main course known as "ΚΥΡΙΩΣ ΠΙΑΤΟ":  

Pronunciation & description Lower Upper 

kotopoulo piperato - peppered 
chicken 

κοτόπουλο πιπεράτο ΚΟΤΟΠΟΥΛΟ 
ΠΙΠΕΡΑΤΟ 

souvlaki - kebab skewer of meat σουβλάκι ΣΟΥΒΛΑΚΙ 

paidhakia - lamb chops παΐδάκια ΠΑΙ∆ΑΚΙΑ 

stifadho - stew in red sauce with 
shallots 

στιφάδο ΣΤΙΦΑ∆Ο 

and possibly finishing with dessert or sweets - "ΓΛΥΚΑ":  

Pronunciation & description Lower Upper 

baklavas - filo pastry with walnuts 
and syrup 

µπακλαβάς ΜΠΑΚΛΑΒΑΣ 

kataifi - shredded wheat with nuts 
and syrup 

καταΐφι ΚΑΤΑΙΦΙ 

Although the different dishes on the menu are of different genders (ενα 
τζατζίκι, µια σαλάτα - ΕΝΑ ΤΖΑΤΖΙΚΙ, ΜΙΑ ΣΑΛΑΤΑ) any dish that can be ordered 
as a portion (µια µερίδα/ΜΙΑ ΜΕΡΙ∆Α), can use the feminine article (µια/MIA). 
So, for example, although fish (ψάρι/ΨΑΡΙ) is a neuter word, it is still correct to 
say "µια ψάρι" (ΜΙΑ ΨΑΡΙ) to mean "a fish" 
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Part 3 - A few more words  

English Lower  Upper 

Table το τραπέζι ΤΟ ΤΡΑΠΕΖΙ 

Bottle το µπουκάλι ΤΟ ΜΠΟΥΚΑΛΙ 

Glass το ποτήρι ΤΟ ΠΟΤΗΡΙ 

Another ακόµα ΑΚΟΜΑ 

Ashtray το τασάκι ΤΟ ΤΑΣΑΚΙ 

Bill το λογαριασµός ΤΟ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟΣ 

Wine το κρασί ΤΟ ΚΡΑΣΙ 

Also επίσης ΕΠΙΣΗΣ 

Drink το ποτό ΤΟ ΠΟΤΟ 

Water το νερό ΤΟ ΝΕΡΟ 

Cheers! γειά µας ΓΕΙΑ ΜΑΣ 

Cheese το τυρί ΤΟ ΤΥΡΙ 

Chips πατάτες τηγανιτές ΠΑΤΑΤΕΣ ΤΗΓΑΝΙΤΕΣ 

Olive Oil ελαιόλαδο ΕΛΑΙΟΛΑ∆Ο 

Olives ελιές ΕΛΙΕΣ 

bon appetite καλή όρεξη ΚΑΛΗ ΟΡΕΞΗ 

OK εντάξει ΕΝΤΑΞΕΙ 

dry ξηρό ΞΗΡΟ 

sweet γλυκό ΓΛΥΚΟ 

Another word that's useful in the Taverna is the verb "to have". For example 
"Έχετε ενα τραπέζι για τρεις;" (ΈΧΕΤΕ ΕΝΑ ΤΡΑΠΕΖΙ ΓΙΑ ΤΡΕΙΣ;) means "Do you 
have a table for 3?" or "τι έχετε τυρία;" (ΤΙ ΕΧΕΤΕ ΤΥΡΙΑ;) would mean "what 
cheeses do you have?". The waiter may also use the same verb to reply - 
"Έχουµε" (ΈΧΟΥΜΕ) meaning "We Have". So the verb "to have" is another key 
verb that is very useful to know with it's various endings: 

English Lower Upper 

I have έχω ΕΧΩ 

You have έχεις ΕΧΕΙΣ 

He/She/It has έχει ΕΧΕΙ 

We have έχουµε ΕΧΟΥΜΕ 

You have έχετε ΕΧΕΤΕ 

They have έχουν ΕΧΟΥΝ 
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Part 4: What you may hear 

Here are a few things you may here the waiter or bar staff say to you:  

English Lower Upper 

What will you have? τί θά πάρετε; ΤΙ ΘΑ ΠΑΡΕΤΕ; 

What do you want? τί θέλετε; ΤΙ ΘΕΛΕΤΕ; 

We don't have… δέν έχουµε… ∆ΕΝ ΕΧΟΥΜΕ… 

Immediately αµέσως ΑΜΕΣΩΣ 

Here you are ωρίστε ΩΡΙΣΤΕ 

Certainly / Of course βέβαια ΒΕΒΑΙΑ 

What coffee do you want? τί καφε θά πάρετε; ΤΙ ΚΑΦΕ ΘΑ ΠΑΡΕΤΕ; 
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ΧΡΟΝΙΑ ΠΟΛΛΑ! - Many Happy Returns!  

ΚΑΛA ΧΡΙΣΤΟYΓΕΝΝΑ ΚΑΙ 
ΕΥΤΥΧΙΣΜEΝΟΣ Ο ΚΑΙΝΟYΡΓΙΟΣ 

ΧΡΟΝΟΣ! 

(Καλά Χριστούγεννα και 
Ευτυχισµένος ο Καινούργιος 

Χρόνος!) 

Happy Christmas and a Merry New Year 

You are likely to see this full greeting on cards. On more traditional cards it 
may end in "Ευτυχισµένο το Νεο Ετος" (ΕΥΤΥΧΙΣΜΕΝΟ ΤΟ ΝΕΟ ΕΤΟΣ) which is 
still "Merry New Year", but in a more old fashioned form. 

Of course that's all a bit of a mouthful so it's probably easier to stick with either 
"Καλά Χριστούγεννα" (ΚΑΛΑ ΧΡΙΣΤΟΥΓΕΝΝΑ) for Happy Christmas or you can 
use, "Χρονιά Πολλά!" (ΧΡΟΝΙΑ ΠΟΛΛΑ) which is the equivalent of "Many Happy 
Returns" when you're saying it. You can also say "Καλή Χρονιά" (ΚΑΛΗ 
ΧΡΟΝΙΑ) for "Happy New Year". 

You may also see "Θερµές/Θερµότατες Ευχές" (ΘΕΡΜΕΣ/ΘΕΡΜΟΤΑΤΕΣ ΕΥΧΕΣ) 
which means "Warm/Warmest Wishes". 

Here's a bit more vocabulary associated with Christmas: 

English Lower Upper 

Christmas Eve 
παραµονή 
χριστουγέννων 

ΠΑΡΑΜΟΝΗ ΧΡΙΣΤΟΥΓΕΝΝΩΝ 

New Year's Eve 
παραµονή 
πρωτοχρονιάς 

ΠΑΡΑΜΟΝΗ ΠΡΩΤΟΧΡΟΝΙΑΣ 

Christmas Tree 
χριστουγεννιάτικο 
δένδρο 

ΧΡΙΣΤΟΥΓΕΝΝΙΑΤΙΚΟ 
∆ΕΝ∆ΡΟ 

Father Christmas (lit. 
Saint Basil) 

άγιος βασίλης ΑΓΙΟΣ ΒΑΣΙΛΗΣ 

Carols κάλαντα ΚΑΛΑΝΤΑ 

Turkey γαλοπούλα ΓΑΛΟΠΟΥΛΑ 
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Writing Christmas Cards  

 The above covered the kind of messages you might use at Christmas and 
see inside a card, but you would also need to add the usual personal 
comments when sending a card to someone. So here are some greetings and 
comments to use. And remember a greeting is for life - not just for Christmas, 
so these can be used where appropriate for all sorts of cards and letters. 

In Greece the words equivalent to our "dear" and "dearest" both come from 
the Greek word for love (αγάπη/ΑΓΑΠΗ).  

English Lower Upper 

Dear αγαπητ(ή/έ/οί) ΑΓΑΠΗΤ(Η/Ε/ΟΙ) 

Dearest αγαπηµέν(η/ε/οι) ΑΓΑΠΗΜΕΝ(Η/Ε/ΟΙ) 

The endings on these are in the order of Fem/Masc/Plural - note the last one 
is plural, not Neuter as the recipient of the card will always be either male 
female or a group - you should never be sending a card to an "it"! 

In Greece αγαπηµέν(η/ε/οι) - ΑΓΑΠΗΜΕΝ(Η/Ε/ΟΙ) is more often used for the 
immediate close family, whilst αγαπητ(η/ε/οι) - ΑΓΑΠΗΤ(Η/Ε/ΟΙ) would be used 
for friends and more distant relations. 

If the card does not already contain the words you want you can always add 
them yourself (see previous post) and perhaps use "σου/σας έυχοµαι..." 
(ΣΟΥ/ΣΑΣ ΕΥΧΟΜΑΙ...) to say "I wish you ..." in front. If the card is from two of 
you the plural (we wish you) would be "σου/σας ευχόµαστε" (ΣΟΥ/ΣΑΣ 
ΕΥΧΟΜΑΣΤΕ). 

And perhaps sign off the card with:  

English Lower Upper 

with love µε αγάπη ΜΕ ΑΓΑΠΗ 

lots of love µε πολή αγάπη ΜΕ ΠΟΛΗ ΑΓΑΠΗ 

regards χαιρετισµούς ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΥΣ 
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Term 2 

Common Verbs  

 Many verbs follow the same pattern in their endings. The table below shows 
a collection of common regular verbs that all display the same pattern. 
However notice one exception with Μπόρω (to be able to) in the second 
person plural which doesn't quite follow the rule - so You Can becomes 
Μπορείτε rather than Μπόρετε.  

Article To Have TO HAVE To Want TO WANT 

I έχω ΕΧΩ θέλω ΘΕΛΩ 

You (sing) έχεις ΕΧΕΙΣ θέλεις ΘΕΛΕΙΣ 

He/She/It έχει ΕΧΕΙ θέλει ΘΕΛΕΙ 

We έχουµε ΕΧΟΥΜΕ θέλουµε ΘΕΛΟΥΜΕ 

You (plural) έχετε ΕΧΕΤΕ θέλετε ΘΕΛΕΤΕ 

They έχουν ΕΧΟΥΝ θέλουν ΘΕΛΟΥΝ 

  To Live TO LIVE To Be Able To TO BE ABLE TO 

I µένω ΜΕΝΩ µπόρω ΜΠΟΡΩ 

You (sing) µένεις ΜΕΝΕΙΣ µπόρεις ΜΠΟΡΕΙΣ 

He/She/It µένει ΜΕΝΕΙ µπόρει ΜΠΟΡΕΙ 

We µένουµε ΜΕΝΟΥΜΕ µπόρουµε ΜΠΟΡΟΥΜΕ 

You (plural) µένετε ΜΕΝΕΤΕ Μπορείτε ΜΠΟΡΕΙΤΕ 

They µένουν ΜΕΝΟΥΝ µπόρουν ΜΠΟΡΟΥΝ 

  To Do / Make TO DO / MAKE To Know TO KNOW 

I κάνω ΚΑΝΩ ξέρω ΞΕΡΩ 

You (sing) κάνεις ΚΑΝΕΙΣ ξέρεις ΞΕΡΕΙΣ 

He/She/It κάνει ΚΑΝΕΙ ξέρει ΞΕΡΕΙ 

We κάνουµε ΚΑΝΟΥΜΕ ξέρουµε ΞΕΡΟΥΜΕ 

You (plural) κάνετε ΚΑΝΕΤΕ ξέρετε ΞΕΡΕΤΕ 

They κάνουν ΚΑΝΟΥΝ ξέρουν ΞΕΡΟΥΝ 

  To Work TO WORK To Understand TO UNDERSTAND 

I δουλεύω ∆ΟΥΛΕΥΩ καταλαβαίνω ΚΑΤΑΛΑΒΑΙΝΩ 

You (sing) δουλεύεις ∆ΟΥΛΕΥΕΙΣ καταλαβαίνεις ΚΑΤΑΛΑΒΑΙΝΕΙΣ 

He/She/It δουλεύει ∆ΟΥΛΕΥΕΙ καταλαβαίνει ΚΑΤΑΛΑΒΑΙΝΕΙ 

We δουλεύουµε ∆ΟΥΛΕΥΟΥΜΕ καταλαβαίνουµε ΚΑΤΑΛΑΒΑΙΝΟΥΜΕ 

You (plural) δουλεύετε ∆ΟΥΛΕΥΕΤΕ καταλαβαίνετε ΚΑΤΑΛΑΒΑΙΝΕΤΕ 

They δουλεύουν ∆ΟΥΛΕΥΟΥΝ καταλαβαίνουν ΚΑΤΑΛΑΒΑΙΝΟΥΝ 
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People and Places  

Here are a few common countries in Greek together with the forms of the 
words that describe the language and the people and things that come from 
that country. There is also a very comprehensive list of just about every 
country that can be found here which also has an expanded colours list and a 
few other "lists" in Greek.    

Location 
Country 
Name 

Language 
Person 

(man, woman) 
Product 

(neut, fem, masc) 

Αµερική, η 
αµερικάνος, 
αµερικάνα / 
αµερικανίδα 

αµερικανικό, 
αµερικανική, 
αµερικανικός 

America 

ΑΜΕΡΙΚΗ, Η 

— 
ΑΜΕΡΙΚΑΝΟΣ, 
ΑΜΕΡΙΚΑΝΑ / 
ΑΜΕΡΙΚΑΝΙ∆Α 

ΑΜΕΡΙΚΑΝΙΚΟ, 
ΑΜΕΡΙΚΑΝΙΚΗ, 
ΑΜΕΡΙΚΑΝΙΚΟΣ 

Βρετανία, η αγγλικά 
βρετανός, 
βρετανή / βρετανίδα 

βρετανικό, 
βρετανική, 
βρετανικός 

Britain 

ΒΡΕΤΑΝΙΑ, Η ΑΓΓΛΙΚΑ 
ΒΡΕΤΑΝΟΣ, 
ΒΡΕΤΑΝΗ / 
ΒΡΕΤΑΝΙ∆Α 

ΒΡΕΤΑΝΙΚΟ, 
ΒΡΕΤΑΝΙΚΗ, 
ΒΡΕΤΑΝΙΚΟΣ 

Κύπρος, η 
ελληνικά, 
τουρκικά 

κύπριος, 
κυπρία 

κυπριακό, 
κυπριακή, 
κυπριακός 

Cyprus 

ΚΥΠΡΟΣ, Η 
ΕΛΛΗΝΙΚΑ, 
ΤΟΥΡΚΙΚΑ 

ΚΥΠΡΙΟΣ, 
ΚΥΠΡΙΑ 

ΚΥΠΡΙΑΚΟ, 
ΚΥΠΡΙΑΚΗ, 
ΚΥΠΡΙΑΚΟΣ 

Αγγλία, η αγγλικά 
άγγλος, 
αγγλίδα 

αγγλικό, 
αγγλική, 
αγγλικός 

England 

ΑΓΓΛΙΑ, Η ΑΓΓΛΙΚΑ 
ΑΓΓΛΟΣ, 
ΑΓΓΛΙ∆Α 

ΑΓΓΛΙΚΟ, 
ΑΓΓΛΙΚΗ, 
ΑΓΓΛΙΚΟΣ 

Ευρώπη, η 
ευρωπαίος, 
ευρωπαία 

ευρωπαϊκό, 
ευρωπαϊκή, 
ευρωπαϊκός 

Europe 

ΕΥΡΩΠΗ, Η 

— 

ΕΥΡΩΠΑΙΟΣ, 
ΕΥΡΩΠΑΙΑ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ, 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ, 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΣ 

Γαλλία, η γαλλικά 
γάλλος, 
γαλλίδα 

γαλλικό, 
γαλλική, 
γαλλικός 

France 

ΓΑΛΛΙΑ, Η ΓΑΛΛΙΚΑ 
ΓΑΛΛΟΣ, 
ΓΑΛΛΙ∆Α 

ΓΑΛΛΙΚΟ, 
ΓΑΛΛΙΚΗ, 
ΓΑΛΛΙΚΟΣ 
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Location Country 
Name 

Language 
Person 

(man, woman) 
Product 

(neut, fem, masc) 

Ελλάδα / 
Ελλάς, η 

ελληνικά 
έλληνας, 
ελληνίδα 

ελληνικό, 
ελληνική, 
ελληνικός 

Greece 
ΕΛΛΑ∆Α / 
ΕΛΛΑΣ, Η 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
ΕΛΛΗΝΑΣ, 
ΕΛΛΗΝΙ∆Α 

ΕΛΛΗΝΙΚΟ, 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ, 
ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ 

Ιρλανδία, η 
αγγλικά, 
ιρλανδικά 

ιρλανδός, 
ιρλανδή / ιρλανδέζα 

ιρλανδικό, 
ιρλανδική, 
ιρλανδικός 

Ireland 

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ, Η 
ΑΓΓΛΙΚΑ, 
ΙΡΛΑΝ∆ΙΚΑ 

ΙΡΛΑΝ∆ΟΣ, 
ΙΡΛΑΝ∆Η / 
ΙΡΛΑΝ∆ΕΖΑ 

ΙΡΛΑΝ∆ΙΚΟ, 
ΙΡΛΑΝ∆ΙΚΗ, 
ΙΡΛΑΝ∆ΙΚΟΣ 

Πολωνία, η πολωνικά 
πολωνός, 
πολωνή / πολωνέζα 

πολωνικό, 
πολωνική, 
πολωνικός 

Poland 

ΠΟΛΩΝΙΑ, Η ΠΟΛΩΝΙΚΑ 
ΠΟΛΩΝΟΣ, 
ΠΟΛΩΝΗ / 
ΠΟΛΩΝΕΖΑ 

ΠΟΛΩΝΙΚΟ, 
ΠΟΛΩΝΙΚΗ, 
ΠΟΛΩΝΙΚΟΣ 

Σκωτία, η σκωτσέζικα 
σκωτσέζος, 
σκωτσέζα 

σκωτσέζικο, 
σκωτσέζικη, 
σκωτσέζικος 

Scotland 

ΣΚΩΤΙΑ, Η ΣΚΩΤΣΕΖΙΚΑ 
ΣΚΩΤΣΕΖΟΣ, 
ΣΚΩΤΣΕΖΑ 

ΣΚΩΤΣΕΖΙΚΟ, 
ΣΚΩΤΣΕΖΙΚΗ, 
ΣΚΩΤΣΕΖΙΚΟΣ 
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What time is it? - Τι ώρα είναι;  

 Given a grasp of the numbers from 1 to 12 and a few other words, 
understanding the time in Greek is fairly simple. To say the time, always state 
the hour first and then the minutes last, in the form of "hour" plus or minus 
"minutes". Only if the number of minutes is not divisible by five do you need to 
use the word for "minutes", otherwise just the number will do. So at 10:23 you 
would say "δέκα καί είκοσι τρείς λεπτά" (∆ΕΚΑ ΚΑΙ ΕΙΚΟΣΙ ΤΡΕΙΣ ΛΕΠΤΑ) but for 
10:25 you would just say "δέκα καί είκοσι πέντε" (∆ΕΚΑ ΚΑΙ ΕΙΚΟΣΙ ΠΕΝΤΕ). 
Also, just as in English you can use the words for quarter and half, but still the 
Greek way round using hour first and either quarter or half second. So here 
are the words you need: 

English Lower Upper 

What time is it? τι ώρα είναι; ΤΙ ΩΡΑ ΕΙΝΑΙ; 

before (minus) παρά ΠΑΡΑ 

and (plus) καί ΚΑΙ 

quarter τέταρτο ΤΕΤΑΡΤΟ 

half µισή ΜΙΣΗ 

the morning το πρωί ΤΟ ΠΡΩΙ 

the evening το βράδυ ΤΟ ΒΡΑ∆Υ 

the afternoon το µεσηµέρι ΤΟ ΜΕΣΗΜΕΡΙ 

minutes λεπτά ΛΕΠΤΑ 

seconds δευτερόλεπτα ∆ΕΥΤΕΡΟΛΕΠΤΑ 

almost σχεδόν ΣΧΕ∆ΟΝ 

about περίπου ΠΕΡΙΠΟΥ 

exactly ακριβώς ΑΚΡΙΒΩΣ 

The morning in Greece can refer to when you get up to the middle of our 
afternoon - basically until you go back to sleep for the afternoon nap! The 
evening is then from after siesta until going back to bed which could be in the 
small hours of the next day. "το µεσηµέρι" (ΤΟ ΜΕΣΗΜΕΡΙ) only really gets used 
to distinguish afternoon from early hours if it would otherwise be confusing. 

So putting all this together, here are examples of the time in Greek:  

English Lower Upper 

1:15pm µιά καί τέταρτο το πρωί ΜΙΑ ΚΑΙ ΤΕΤΑΡΤΟ ΤΟ ΠΡΩΙ 

2:25am δύο καί είκοσι πέντε το βράδυ ∆ΥΟ ΚΑΙ ΕΙΚΟΣΙ ΠΕΝΤΕ ΤΟ ΒΡΑ∆Υ 

6:30pm έξη καί µισή το βράδυ ΕΞΗ ΚΑΙ ΜΙΣΗ ΤΟ ΒΡΑ∆Υ 

9:45am δέκα παρά τέταρτο το πρωί ∆ΕΚΑ ΠΑΡΑ ΤΕΤΑΡΤΟ ΤΟ ΠΡΩΙ 

11:55pm δώδεκα παρά πέντε το βράδυ ∆Ω∆ΕΚΑ ΠΑΡΑ ΠΕΝΤΕ ΤΟ ΒΡΑ∆Υ 

4:10pm τέσσερεις καί δέκα το µεσηµέρι ΤΕΣΣΕΡΕΙΣ ΚΑΙ ∆ΕΚΑ ΤΟ ΜΕΣΗΜΕΡΙ 

2 exactly δύο ακριβώος ∆ΥΟ ΑΚΡΙΒΩΣ 

7 o'clock εφτά η ώρα ΕΦΤΑ Η ΩΡΑ 

about 5am περίπου πέντε το πρωί ΠΕΡΙΠΟΥ ΠΕΝΤΕ ΤΟ ΠΡΩΙ 
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Notice in the above examples the numbers for one and four take their 
feminine forms. Three also changes to in the feminine:  

English Lower Upper 

1 µιά ΜΙΑ 

3 τρείς ΤΡΕΙΣ 

4 τέσσερεις ΤΕΣΣΕΡΕΙΣ 

NB On timetables you will see the use of "π.µ." & "π.π." (Π.Μ. & Π.Π.) to 
mean AM and PM. Be carefull however as it is "π.µ." that equates to AM and 
"π.π." that equates to PM. The use of these is just the same as in Britain 
distinguishing between midnight to midday and midday to midnight, rather 
than the more vague definitions the Greeks have of morning and evening. 

Shopping  

 As tourists to Greece we often tend to just point in shops, but here is a basic 
list of the vocabulary for things you might buy on a day to day basis.  

English Lower Upper 

Vegatables λαχανικά ΛΑΧΑΝΙΚΑ 

Carrots τα καρότα ΤΑ ΚΑΡΟΤΑ 

Onions τα κρεµµύδια ΤΑ ΚΡΕΜΜΥ∆ΙΑ 

Lettuce το µαρούλι ΤΟ ΜΑΡΟΥΛΙ 

Spinach το σπανάκι ΤΟ ΣΠΑΝΑΚΙ 

Potato η πατάτα Η ΠΑΤΑΤΑ 

Broccoli το µπρόκολι ΤΟ ΜΠΡΟΚΟΛΙ 

Cabbage το λάχανο ΤΟ ΛΑΧΑΝΟ 

Corn (on the cob) το καλαµπόκι ΤΟ ΚΑΛΑΜΠΟΚΙ 

Cauliflower το κουνουπίδι ΤΟ ΚΟΥΝΟΥΠΙ∆Ι 

Aubergine η µελιτζάνα Η ΜΕΛΙΤΖΑΝΑ 

Cucumber το αγγούρι ΤΟ ΑΓΓΟΥΡΙ 

Courgettes τα κολοκυθάκια ΤΑ ΚΟΛΟΚΥΘΑΚΙΑ 

Tomato η ντοµάτα Η ΝΤΟΜΑΤΑ 

Dairy γαλακτοκοµικά ΓΑΛΑΚΤΟΚΟΜΙΚΑ 

Cheese το τυρί ΤΟ ΤΥΡΙ 

Yogurt το γιαούρτι ΤΟ ΓΙΑΟΥΡΤΙ 

Honey το µέλι ΤΟ ΜΕΛΙ 

Butter το βούτυρο ΤΟ ΒΟΥΤΥΡΟ 

Egg το αυγό ΤΟ ΑΥΓΟ 

(Squirty) Cream το σαντίγυ ΤΟ ΣΑΝΤΙΓΥ 
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Bread & Pasta ψωµί και ζυµαρικά ΨΩΜΙ ΚΑΙ ΖΥΜΑΡΙΚΑ 

Macaroni η µακαρόνια Η ΜΑΚΑΡΟΝΙΑ 

Sauce η σάλτσα Η ΣΑΛΤΣΑ 

Bread (White & Brown) 
το ψωµί (άσπρο καί 
µαύρο) 

ΤΟ ΨΩΜΙ (ΑΣΠΡΟ ΚΑΙ 
ΜΑΥΡΟ) 

Toast η φρυγανιά Η ΦΡΥΓΑΝΙΑ 

Cereals τα δηµητριακά ΤΑ ∆ΗΜΗΤΡΙΑΚΑ 

Cleaning Products ειδη καθαρισµου ΕΙ∆Η ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ 

Detergent/Washing Powder το απορρυπαντικό ΤΟ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟ 

Bleach η χλώρινη Η ΧΛΩΡΙΝΗ 

Fruit φρούτα ΦΡΟΥΤΑ 

Apple το µήλο ΤΟ ΜΗΛΟ 

Watermelon το καρπούζι ΤΟ ΚΑΡΠΟΥΖΙ 

Melon το πεπόνι ΤΟ ΠΕΠΟΝΙ 

Cherries τα κεράσια ΤΑ ΚΕΡΑΣΙΑ 

Grapes τα σταφύλες ΟΙ ΣΤΑΦΥΛΕΣ 

Strawberries οι φράουλια ΤΑ ΦΡΑΟΥΛΙΑ 

Orange το πορτοκάλι ΤΟ ΠΟΡΤΟΚΑΛΙ 

Peach το ροδάκινο ΤΟ ΡΟ∆ΑΚΙΝΟ 

Pear το αχλάδι ΤΟ ΑΧΛΑ∆Ι 

Pineapple ο ανανάς Ο ΑΝΑΝΑΣ 

Banana η µπανάνα Η ΜΠΑΝΑΝΑ 

Apricot το βερύκοκο ΤΟ ΒΕΡΥΚΟΚΟ 

Delicatessen αλλαντικά ΑΛΛΑΝΤΙΚΑ 

Salami το σαλαµί ΤΟ ΣΑΛΑΜΙ 

Ham το ζαµπόν ΤΟ ΖΑΜΠΟΝ 

Olives οι ελιές ΟΙ ΕΛΙΕΣ 

Oil το λάδι ΤΟ ΛΑ∆Ι 

Olive Oil το ελαιόλαδο ΤΟ ΕΛΑΙΟΛΑ∆Ο 

Chicken το κοτόπουλο ΤΟ ΚΟΤΟΠΟΥΛΟ 

Meat το κρέας ΤΟ ΚΡΕΑΣ 

Lamb το αρνί ΤΟ ΑΡΝΙ 

Toiletries καλλυντικά ΚΑΛΛΥΝΤΙΚΑ 

Shampoo το σαµπουάν ΤΟ ΣΑΜΠΟΥΑΝ 

Toilet Paper το χαρτί τουαλέτας ΤΟ ΧΑΡΤΙ ΤΟΥΑΛΕΤΑΣ 

Soap το σαπούνι ΤΟ ΣΑΠΟΥΝΙ 

Toothpaste η οδοντόκρεµα Η Ο∆ΟΝΤΟΚΡΕΜΑ 

Hair Conditioner γαλάκτωµα µαλλιών ΓΑΛΑΚΤΩΜΑ ΜΑΛΛΙΩΝ 

Shower gel το τζέλ γιά ντούς ΤΟ ΤΖΕΛ ΓΙΑ ΝΤΟΥΣ 

Perfume/Aftershave η κολώνια Η ΚΟΛΩΝΙΑ 
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And here is a few other words associated with shops and shopping you may 
need:  

English Lower Upper 

a kilo ενα κιλό ΕΝΑ ΚΙΛΟ 

half a kilo µισό κιλό ΜΙΣΟ ΚΙΛΟ 

a quarter ενα τέτaρτο ΕΝΑ ΤΕΤAΡΤΟ 

Three quarters τρία τέταρτα ΤΡΙΑ ΤΕΤΑΡΤΑ 

fresh φρέσκο ΦΡΕΣΚΟ 

here εδώ Ε∆Ω 

there εκεί ΕΚΕΙ 

plastic carrier bag πλαστική σακούλα ΠΛΑΣΤΙΚΗ ΣΑΚΟΥΛΑ 

entrance είσοδος ΕΙΣΟ∆ΟΣ 

exit έξοδος ΕΞΟ∆ΟΣ 

open ανοιχτά ΑΝΟΙΧΤΑ 

closed κλείστα ΚΛΕΙΣΤΑ 

 NOT for year 1 - but you might find it interesting  

I don't know about you but I've looked in a few books and websites to try to 
find a good reference for verb tenses and conjugations. In an earlier post I 
mentioned Verbix as being fairly complete, but it still suffered from two 
problems. The first being that you need to know the Greek translation of the 
verb to start with, which isn't too bad if you have a dictionary to hand, but 
secondly you need to understand what all the tenses mean. So the present 
tense in Greek seems to have three (well 4 really, but see the first comment to 
this post where I'll go into that) forms: the indicative, the subjunctive and the 
imperative. 

All of these we've either heard or used in the most basic of Greek but what on 
earth they mean is another thing. The Imperative is the easy one as that is the 
"normal" present tense: 

• I write a book (γράφω ένα βιβλίο) 

The other relatively easy one to understand is the third one - the imperative as 
this is the "command" form of the verb and you only get it when it refers to the 
second person (You). So the Imperative form of our "writing" example is like 
this: 

• Write a book! (γράφε/γράφετε ένα βιβλίο - depending if it's singular or 

plural, informal or polite) 

Perhaps you have heard "έλα!, έλα!" shouted in Greece? That's an imperative 
form of the verb "to come" (έρχοµαι). 

And so now we come to the subjunctive, which is the hardest to understand 
as it has very little to compare it with in English, but there are a few examples 
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to show what it's all about. Basically the subjunctive is the form of the verb 
you use when the action the verb describes isn't certain to be happening. So 
for instance the verb in English is the same when you can "I write" or "Can I 
write", but in Greek the verb has a different form, so: 

• Can I write a book (µπορώ να γράψω ένα βιβλίο) 

We've come across this when learning ordering in the Taverna ("Can I Have" 
= "µπορώ να έχω"). The way to form the subjunctive is simply to stick "να" in 
front of the normal (indicative) form, but unfortunately there is usually a small 
change in the verb itself too. Notice above the fourth letter in γραφω/ΓΡΑΦΩ 
changed from φ/Φ to ψ/Ψ, so the subjunctive form of the verb is να 
γραψω/ΝΑ ΓΡΑΨΩ. The verb έχω/ΕΧΩ is one of the few verbs that doesn't 
suffer this change in the subjunctive. 

The easiest way I have found to work out if you use the subjunctive form or 
not, is to compare to the English verb "to be", which is one of the only verbs in 
English to have a present subjunctive form. To illustrate the difference look at 
these two phrases: 

• You are the captain 
• Can You be the captain 

the first is indicative and the second is subjunctive as it expresses the wish to 
be captain rather than the certainly that you are captain. Other verbs don't do 
this in English (e.g. You see the captain/Can you see the captain), but this 
one example where the verb does change can help. 

Consider the other phrase we have learnt for ordering in the Taverna - 
"Perhaps, you have...". In Greek should we use the subjunctive or the 
indicative? Test it out by using the "to be" example above: 

• You are the captain 
• Perhaps you are the captain 

So when we say "perhaps" rather than "Can" the verb stays as "are" and 
doesn't change to "be". Hence we follow the same rule in Greek so "Perhaps 
you have..." translates to, "µήπως έχετε..." and not "µήπως να έχετε..." 

 I think the whole thing would be a lot easier if grammatitians would use 
normal language to start with. So instead of calling these verb forms, 
indicative, subjunctive and imperative, why not call them normal, possible 
and commanding, which would give the layman a chance at understanding 
what they are going on about. 

Tell me why? ∆εν µ'αρεσουν οι δευτερες!  

 Those of you who remember The Boomtown Rats should be able to work out 
the title! This topic is describing how to express your likes and dislikes in 
Greek. To make things complicated Greek doesn't seem to have a verb "to 
like" but rather they use a verb which would be more literally translated as "to 
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be liked" so instead of saying "I like it" you have to turn the phrase around and 
say "By me, it is liked". Of course the Greek condenses all those words into 
just one and a bit words: 

By me becomes just Μ' which is short for ΜΟΥ, and… 

it is liked becomes just αρέσει/ΑΡΕΣΕΙ (3rd person singular of the verb 
αρέσω/ΑΡΕΣΩ) 

Similarly if it's "you" doing the liking then ΣΟΥ is shortened to just Σ' (unless 
it's plural or formal in which case ΣΑΣ remains in full) 

So together this looks like:   

English Lower Upper 

I like ...[he/she/it] µ'[ου] αρέσει... Μ'[ΟΥ] ΑΡΕΣΕΙ 

I like …[them] µ'[ου] αρέσουν... Μ'[ΟΥ] ΑΡΕΣΟΥΝ 

[Do] you like 
…[he/she/it]? 

σ'[ου] αρέσει ...; Σ'[ΟΥ] ΑΡΕΣΕΙ; 

[Do] you like …[them]? σ'[ου] αρέσουν ...; Σ'[ΟΥ] ΑΡΕΣΟΥΝ; 

and by deduction: 

I like you µ'[ου] αρέσεις Μ'[ΟΥ] ΑΡΕΣΕΙΣ 

[Do] you like me? σ'[ου] αρέσω; Σ'[ΟΥ] ΑΡΕΣΩ; 

And to go with these phrases you can use use "δεν/∆ΕΝ" in front to say you 
don't like something or at the end you can add "πολύ/ΠΟΛΥ" or "πάρα 
πολύ/ΠΑΡΑ ΠΟΛΥ" at the end to say you like it "a lot" or "very much". 
Of course when asked if you like something you can just reply "ναι" or "οχι" - 
you don't have to repeat the whole "µ'αρέσει". 

Remember in Greek that the articles get used all the time (where we would 
drop the article - "I like wine" as it means something slightly different to "I like 
the wine") so here are a few examples:  

English Lower Upper 

I like wine µ' αρέσει το κρασί Μ' ΑΡΕΣΕΙ ΤΟ ΚΡΑΣΙ 

I like wines µ' αρέσουν τα κράσια Μ' ΑΡΕΣΟΥΝ ΤΑ ΚΡΑΣΙΑ 

Do you like red 
cars? 

σ' αρέσουν τα κόκκινα 
αυτοκίνητα; 

Σ' ΑΡΕΣΟΥΝ ΤΑ ΚΟΚΚΙΝΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΑ; 

Do you like 
Greece? 

σ' αρέσει η Ελλαδα Σ' ΑΡΕΣΕΙ Η ΕΛΛΑ∆Α 

I don't like green 
olives 

δεν µ' αρέσουν οι 
πρασινες ελλιες 

∆ΕΝ Μ' ΑΡΕΣΟΥΝ ΟΙ ΠΡΑΣΙΝΕΣ ΕΛΛΙΕΣ 

I like coffee very 
much 

µ' αρέσει ο κεφες πάρα 
πολύ 

Μ' ΑΡΕΣΕΙ Ο ΚΕΦΕΣ ΠΑΡΑ ΠΟΛΥ 

I like tea a little µ' αρέσει το τσαι λίγο Μ' ΑΡΕΣΕΙ ΤΟ ΤΣΑΙ ΛΙΓΟ 

Don't you like 
beers much? 

δεν σ'αρέσουν οι 
µπίρες πολύ; 

∆ΕΝ Σ'ΑΡΕΣΟΥΝ ΟΙ ΜΠΙΡΕΣ ΠΟΛΥ; 

Another word worth mentioning on this topic is the verb προτιµώ/ΠΡΟΤΙΜΩ 
meaning "I prefer" which allows a few distinctions to be made - "Do you like 
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white wine?"/"I prefer red" - "Σ'αρέσει το λευκο κρασί;"/"Προτιµώ κόκκινο" 
("Σ'ΑΡΕΣΕΙ ΤΟ ΛΕΥΚΟ ΚΡΑΣΙ;"/"ΠΡΟΤΙΜΩ ΚΟΚΚΙΝΟ" for the capital 
hungry of you). 
To finish, for completeness here is how anyone and everyone likes things:  

English Lower Upper 

I like it µ'[ου] αρέσει Μ'[ΟΥ] ΑΡΕΣΕΙ 

You like it σ'[ου] αρέσει Σ'[ΟΥ] ΑΡΕΣΕΙ 

He/it likes it του αρέσει ΤΟΥ ΑΡΕΣΕΙ 

She likes it της αρέσει ΤΗΣ ΑΡΕΣΕΙ 

we like it µας αρέσει ΜΑΣ ΑΡΕΣΕΙ 

You like it (pl. or formal) σας αρέσει ΣΑΣ ΑΡΕΣΕΙ 

They like it τους αρέσει ΤΟΥΣ ΑΡΕΣΕΙ 

And replace "αρέσει" with "αρέσουν" as before to like plural things 

The above covers the way to say that you like things. Now we'll look at how to 
like doing things. This is really a combination of the "liking things" post and 
grammar post that I said had nothing to do with Year 1....how wrong I was! So 
when you like doing something the "something" you like doing is formed by 
using the subjunctive form of the verb. 

So remember the subjunctive verb is just the normal verb with να/ΝΑ in front 
of it, and to like something we used µ'αρέσει/Μ'ΑΡΕΣΕΙ so putting it together 
we get: 

• I like to write - µ'αρέσει να γράφω - Μ'ΑΡΕΣΕΙ ΝΑ ΓΡΑΦΩ  

So remembering to take care with articles and plurals and verb endings etc. 
here are some examples to illustrate:  

English Lower Upper 

I like to work in the 
garden 

µ'αρέσει να δουλευω στο 
κήπο 

Μ'ΑΡΕΣΕΙ ΝΑ ∆ΟΥΛΕΥΩ ΣΤΟ 
ΚΗΠΟ 

We like to eat tasty food 
µας αρέσει να τρώµε 
νόστιµα φάγητα 

ΜΑΣ ΑΡΕΣΕΙ ΝΑ ΤΡΩΜΕ 
ΝΟΣΤΙΜΑ ΦΑΓΗΤΑ 

Do you like to read 
books? 

σ'αρέσει να διαβάζεις 
βιβλία 

Σ'ΑΡΕΣΕΙ ΝΑ ∆ΙΑΒΑΖΕΙΣ 
ΒΙΒΛΙΑ 

Do you like to watch 
football? 

σ'αρέσει να βλέπεις 
ποδόσφαιρο 

Σ'ΑΡΕΣΕΙ ΝΑ ΒΛΕΠΕΙΣ 
ΠΟ∆ΟΣΦΑΙΡΟ 

He likes to understand 
Greek 

του αρέσει να 
καταλαβαίνει ελληνικά 

ΤΟΥ ΑΡΕΣΕΟΥΝ ΝΑ 
ΚΑΤΑΛΑΒΑΙΝΕΙ ΕΛΛΗΝΙΚΑ 

In the last example above (and the "reading books" one), even though it 
several animals he likes to understand as opposed to just one, technically it's 
the action of understanding animals that is being liked, not the animals 
themselves, and to understand has no quantity - it is neither singular nor 
plural. So, you always used the singular form of the verb (normally αρέσει) 
when talking about liking to do something. 
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Bits and Pieces  

 Some stuff that's been gone over in class that either has been missed from 
other posts or wasn't covered at the time, mostly vocabulary to do with eating 
drinking and shopping, but there's a few other words at the bottom of the 
table.  

English Lower Upper 

ice ο πάγος Ο ΠΑΓΟΣ 

ice cubes τα παγάκια ΤΑ ΠΑΓΑΚΙΑ 

ice cream το παγωτό ΤΟ ΠΑΓΩΤΟ 

chips (in a restaurant, 
crisps in a shop) 

τα πατατάκια ΤΑ ΠΑΤΑΤΑΚΙΑ 

nothing else? τίποτα άλλο; ΤΙΠΟΤΑ ΑΛΛΟ; 

something else? κάτι άλλο; ΚΑΤΙ ΑΛΛΟ; 

house wine το χύµα κρασί  ΤΟ ΧΥΜΑ ΚΡΑΣΙ  

wine of the barrel το κρασί βαρέλιου ΤΟ ΚΡΑΣΙ ΒΑΡΕΛΙΟΥ 

fig το σύκο ΤΟ ΣΥΚΟ 

salt το αλάτι ΤΟ ΑΛΑΤΙ 

pepper (spice) το πιπέρι ΤΟ ΠΙΠΕΡΙ 

pepper (vegatable) η πιπεριά Η ΠΙΠΕΡΙΑ 

boiled greens (local dish) τα χόρτα ΤΑ ΧΟΡΤΑ 

credit card η πιστωτική κάρτα Η ΠΙΣΤΩΤΙΚΗ ΚΑΡΤΑ 

perhaps you take credit 
cards? 

µήπος παίρνετε 
πιστωτικές κάρτες; 

ΜΗΠΟΣ ΠΑΙΡΝΕΤΕ 
ΠΙΣΤΩΤΙΚΕΣ ΚΑΡΤΕΣ; 

to take παίρνω ΠΑΙΡΝΩ 

basket το καλάθι ΤΟ ΚΑΛΑΘΙ 

change τα ρέστα ΤΑ ΡΕΣΤΑ 

keep the change κρατήστε τα ρέστα ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΑ ΡΕΣΤΑ 

loaves (of bread) καρβέλια ΚΑΡΒΕΛΙΑ 

a type of cheese κασέρι ΚΑΣΕΡΙ 

a type of cheese γραβιέρα ΓΡΑΒΙΕΡΑ 

holidays οι διακοπές ΟΙ ∆ΙΑΚΟΠΕΣ 

so-so ετσι κ'ετσι ΕΤΣΙ Κ'ΕΤΣΙ 

surname επώνυµο ΕΠΩΝΥΜΟ 
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 Utensils  

 A small topic missed off from last term, we went through kitchen utensils:  

English Lower Upper 

Knife το µαχαίρι ΤΟ ΜΑΧΑΙΡΙ 

Fork το πηρούνι ΤΟ ΠΗΡΟΥΝΙ 

Spoon το κουτάλι ΤΟ ΚΟΥΤΑΛΙ 

Glass το ποτήρι ΤΟ ΠΟΤΗΡΙ 

Cup το φλυτζάνι ΤΟ ΦΛΥΤΖΑΝΙ 

Plate το πιάτο ΤΟ ΠΙΑΤΟ 

Saucepan η κατσαρόλα Η ΚΑΤΣΑΡΟΛΑ 

Coffee pan η µπρίκι Η ΜΠΡΙΚΙ 

Kettle ο βραστήρας Ο ΒΡΑΣΤΗΡΑΣ 

Napkin η χαρτοπετσέτα Η ΧΑΡΤΟΠΕΤΣΕΤΑ 
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Τα Λιοντάρια, Και Οι Τίγρες, Και Οι Αρκούδες - Ω Οχι!  

 The topic covers some vocabulary of the animal kingdom. Beware of 
genders, as they can get confused in Greek when associated with animals (τα 
ζώα/ΤΑ ΖΩΑ). For example if you look up cats and dogs in the dictionary then 
the word for cat is a feminine one (η γάτα/Η ΓΑΤΑ) whereas dog is a 
masculine one (ο σκύλος/Ο ΣΚΥΛΟΣ). However the reality is that both words 
have male, female and (confusingly) neuter forms so a male (tom) cat is ο 
γάτος/Ο ΓΑΤΟΣ, a female cat is η γάτα/Η ΓΑΤΑ and a cat in general could be 
το γάτι/ΤΟ ΓΑΤΙ. Please note that the neuter form does not refer to animals 
after a traumatic trip to the vets! 

And, just as in English, sometimes there are different words for the male and 
female of the same animal (e.g. Lion and Lioness, Bull and Cow), or even 
completely different words for the animal in general (like rabbit and coney, or 
cockerel* and rooster in English). 

*see comment  

English Lower Upper 

Cat (ο γάτος) η γάτα (το γάτι) (Ο ΓΑΤΟΣ) Η ΓΑΤΑ (ΤΟ ΓΑΤΙ) 

Dog ο σκύλος (η σκύλα, το σκύλι) Ο ΣΚΥΛΟΣ (Η ΣΚΥΛΑ, ΤΟ ΣΚΥΛΙ) 

Rabbit 
(ο κουνέλος, η κουνέλα) το 
κουνέλι 

(Ο ΚΟΥΝΕΛΟΣ, Η ΚΟΥΝΕΛΑ) ΤΟ 
ΚΟΥΝΕΛΙ 

Bull, Cow ο ταύρος, η αγελάδα Ο ΤΑΥΡΟΣ, Η ΑΓΕΛΑ∆Α 

Pig το γουρούνι ΤΟ ΓΟΥΡΟΥΝΙ 

Sheep το πρόβατο ΤΟ ΠΡΟΒΑΤΟ 

Goat η γιδα (or το κατσίκι) Η ΓΙ∆Α (or ΤΟ ΚΑΤΣΙΚΙ) 

Rooster, Hen ο κόκορας, η κότα Ο ΚΟΚΟΡΑΣ, Η ΚΟΤΑ 

Horse το άλογο (or ο ίππος) ΤΟ ΑΛΟΓΟ (or Ο ΙΠΠΟΣ) 

Donkey ο γαΐδαρος Ο ΓΑΙ∆ΑΡΟΣ 

Parrot ο παπαγάλος Ο ΠΑΠΑΓΑΛΟΣ 

Monkey η µαΐµου Η ΜΑΪΜΟΥ 

Tiger ο τίγρης Ο ΤΙΓΡΗΣ 

Lion, Lioness το λιοντάρι, η λέαινα ΤΟ ΛΙΟΝΤΑΡΙ, Η ΛΕΑΙΝΑ 

Bear η αρκούδα Η ΑΡΚΟΥ∆Α 

Elephant ο ελέφαντας Ο ΕΛΕΦΑΝΤΑΣ 

Hippopotamus ο ιπποπόταµος Ο ΙΠΠΟΠΟΤΑΜΟΣ 

Crocodile ο κροκόδειλος Ο ΚΡΟΚΟ∆ΕΙΛΟΣ 

Snake το φίδι ΤΟ ΦΙ∆Ι 

Spider η αράχνη Η ΑΡΑΧΝΗ 

Fly η µύγα Η ΜΥΓΑ 

Mosquito το κουνούπι ΤΟ ΚΟΥΝΟΥΠΙ 

In the first three examples the word NOT in brackets represents the dictionary 
translation, whereas the bracketed words are the other gender versions. 



Greek Year 1  http://greekyear1.blogspot.com 

© Dave Green 2007  Page 32 

Planes, Trains and Automobiles.  

 Transport in Greek combines what we have learnt from a few other topics 
with a little new vocabulary for the modes of transport, the places associated 
with it and a few other useful words. To get about you'll need to be able to ask 
for tickets (using words just as we ask for food in a restaurant - I want/θέλω, I 
would Like/θα ήθελα, Can I have/µπόρω να έχω, etc) and we will also need 
to use what we have learnt about telling the time to find out when trains, 
planes and buses leave and arrive (What time does it leave?/τι ώρα φευγεί;). 

Whereas in English you would buy a ticket for the bus, in Greek the phrase to 
use is with the bus. Also, instead of getting a ticket to a destination, you get 
one for destination. So, for example:  

English Lower Upper 

Can I have a ticket 
for the train to 
Athens? 

µπόρω να έχω ενα 
εισητήριο µε τρένο για 
Αθήνα; 

ΜΠΟΡΩ ΝΑ ΕΧΩ ΕΝΑ 
ΕΙΣΗΤΗΡΙΟ ΜΕ ΤΡΕΝΟ ΓΙΑ 
ΑΘΗΝΑ; 

I want 2 tickets for 
the bus to Naplion, 
please. 

θελω δύο εισητήρια µε 
λεωφορείο γία Ναυπλιο, 
παρακαλώ. 

ΘΕΛΩ ∆ΥΟ ΕΙΣΗΤΗΡΙΑ ΜΕ 
ΛΕΩΦΟΡΕΙΟ ΓΙΑ ΝΑΥΠΛΙΟ, 
ΠΑΡΑΚΑΛΩ. 

And a couple of other useful phrases that you probably already know but 
haven't appeared in the blog yet will be που είναι/ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ for "where is?" 
and υπάρψει/ΥΠΑΡΧΕΙ for "is there?" as the verb υπάρχω/ΥΠΑΡΧΩ literally 
means to exist.  

English Lower Upper 

Is there a bus stop near 
here? 

υπάρχει στάση εδώ 
κοντά 

ΥΠΑΡΧΕΙ ΣΤΑΣΗ Ε∆Ω 
ΚΟΝΤΑ 

Where is the port? που είναι το λιµάνι; ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΤΟ ΛΙΜΑΝΙ; 

What time does the boat 
leave? 

τι ώρα φεύγει το πλοίο; ΤΙ ΩΡΑ ΦΕΥΓΕΙ ΤΟ ΠΛΟΙΟ; 

Here's the vocabulary for this topic:  

English Lower Upper 

Car το αυτοκίνητο ΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ 

Train το τρένο ΤΟ ΤΡΕΝΟ 

Bus το λεωφορείο ΤΟ ΛΕΩΦΟΡΕΙΟ 

Cycle το ποδήλατο ΤΟ ΠΟ∆ΗΛΑΤΟ 

Aeroplane το αεροπλάνο ΤΟ ΑΕΡΟΠΛΑΝΟ 

Boat το καράβι/το πλοίο ΤΟ ΚΑΡΑΒΙ/ΤΟ ΠΛΟΙΟ 

Motorbike η µηχανή Η ΜΗΧΑΝΗ 

Moped το µηχανάκι ΤΟ ΜΗΧΑΝΑΚΙ 

Rowboat η βάρκα Η ΒΑΡΚΑ 

Taxi το ταξί ΤΟ ΤΑΞΙ 
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English Lower Upper 

Metro railway το µετρό ΤΟ ΜΕΤΡΟ 

by foot µε τα πόδια ΜΕ ΤΑ ΠΟ∆ΙΑ 

Station ο σταθµός Ο ΣΤΑΘΜΟΣ 

Bus stop η στάση Η ΣΤΑΣΗ 

Airport το αεροδρόµιο ΤΟ ΑΕΡΟ∆ΡΟΜΙΟ 

Port το λιµάνι ΤΟ ΛΙΜΑΝΙ 

Jetty η προβλήτα Η ΠΡΟΒΛΗΤΑ 

Ticket το εισητήριο ΤΟ ΕΙΣΗΤΗΡΙΟ 

Seat η θέση Η ΘΕΣΗ 

Tax ο φόρος Ο ΦΟΡΟΣ 

Single απλό ΑΠΛΟ 

(with) return µε επιστρόφη ΜΕ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ 

Each (one) κάθε ενα ΚΑΘΕ ΕΝΑ 

And here are a few of the verbs that are useful in this topic:  

Article To Exist TO EXIST To Go TO GO 

I υπάρχω ΥΠΑΡΧΩ πηγαίνω ΠΗΓΑΙΝΩ 

You (sing) υπάρχεις ΥΠΑΡΧΕΙΣ πηγαίνεις ΠΗΓΑΙΝΕΙΣ 

He/She/It υπάρχει ΥΠΑΡΧΕΙ πηγαίνει ΠΗΓΑΙΝΕΙ 

We υπάρχουµε ΥΠΑΡΧΟΥΜΕ πηγαίνουµε ΠΗΓΑΙΝΟΥΜΕ 

You (plural) υπάρχετε ΥΠΑΡΧΕΤΕ πηγαίνετε ΠΗΓΑΙΝΕΤΕ 

They υπάρχουν ΥΠΑΡΧΟΥΝ πηγαίνουν ΠΗΓΑΙΝΟΥΝ 

Article To Arrive TO ARRIVE To Leave TO LEAVE 

I φθάνω ΦΘΑΝΩ φεύγω ΦΕΥΓΩ 

You (sing) φθάνεις ΦΘΑΝΕΙΣ φεύγεις ΦΕΥΓΕΙΣ 

He/She/It φθάνει ΦΘΑΝΕΙ φεύγει ΦΕΥΓΕΙ 

We φθάνουµε ΦΘΑΝΟΥΜΕ φεύγουµε ΦΕΥΓΟΥΜΕ 

You (plural) φθάνετε ΦΘΑΝΕΤΕ φεύγετε ΦΕΥΓΕΤΕ 

They φθάνουν ΦΘΑΝΟΥΝ φεύγουν ΦΕΥΓΟΥΝ 
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Big Numbers  

 With the Greek numbers up to 199 we have only had to cope with gender for 
a few instances when dealing with feminine objects that are being 
enumerated. So it's µία µπίρα (ΜΙΑ ΜΠΙΡΑ) or τρεις & τεσσερεις µπίρες 
(ΤΡΕΙΣ & ΤΕΣΣΕΡΕΙΣ ΜΠΙΡΕΣ) as the word for beer is a feminine one. And 
it's only 1, 3 and 4 (or numbers ending in these digits) that are effected. 
Going beyond 199 however get more interesting as all the numbers have 
gender. But, to add to the confusion the gender assignment doesn't seem to 
follow any rhyme or reason. For instance 300 on its own is 
τριακόσια/ΤΡΙΑΚΟΣΙΑ which from the α/Α ending you might expect to be 
feminine, but in fact it is a neuter word. However 300 does have masculine 
(τριακόσιοι/ΤΡΙΑΚΟΣΙΟΙ) and feminine (τριακόσοες/ΤΡΙΑΚΟΣΙΕΣ) forms so 
the famous 300 Spartans would be οι τριακόσιοι σπαρτιατικοί/ΟΙ 
ΤΡΙΑΚΟΣΙΟΙ ΣΠΑΡΤΙΑΤΙΚΟI. The same rule applies to all the other 
“hundreds” and one thousand (although in Greek one thousand is simply 
χίλια/ΧΙΛΙΑ and not ενα χίλια/ΕΝΑ ΧΙΛΙΑ). 

The whole thing, I'm sure, is to do with numbers being both nouns (when they 
are on their own) and adjectives (when they describe a number of something) 
and it's probably best to just accept it rather than undersatnd it. So 200 to 
1000 is:   

English Lower Upper 

200 
διακόσια (m: διακόσιοι, f: 
διακόσιες, n: διακόσια)  

∆ΙΑΚΟΣΙΑ (Μ: ∆ΙΑΚΟΣΙΟΙ, F: 
∆ΙΑΚΟΣΙΕΣ, N: ∆ΙΑΚΟΣΙΑ)  

300 
τριακόσια (m: τριακόσιοι, f: 
τριακόσιες, n: τριακόσια)  

ΤΡΙΑΚΟΣΙΑ (M: ΤΡΙΑΚΟΣΙΟΙ, F: 
ΤΡΙΑΚΟΣΙΕΣ, N: ΤΡΙΑΚΟΣΙΑ)  

400 
τετρακόσια (m: τετρακόσιοι, f: 
τετρακόσιες, n: τετρακόσια)  

ΤΕΤΡΑΚΟΣΙΑ (M: ΤΕΤΡΑΚΟΣΙΟΙ, F: 
ΤΕΤΡΑΚΟΣΙΕΣ, N: ΤΕΤΡΑΚΟΣΙΑ)  

500 
πεντακόσια (m: πεντακόσιοι, f: 
πεντακόσιες, n: πεντακόσια)  

ΠΕΝΤΑΚΟΣΙΑ (M: ΠΕΝΤΑΚΟΣΙΟΙ, F: 
ΠΕΝΤΑΚΟΣΙΕΣ, N: ΠΕΝΤΑΚΟΣΙΑ)  

600 
εξακόσια (m: εξακόσιοι, f: 
εξακόσιες, n: εξακόσια)  

ΕΞΑΚΟΣΙΑ (M: ΕΞΑΚΟΣΙΟΙ, 
ΕΞΑΚΟΣΙΕΣ, F: N: ΕΞΑΚΟΣΙΑ)  

700 
επτακόσια (m: επτακόσιοι, f: 
επτακόσιες, n: επτακόσια)  

ΕΠΤΑΚΟΣΙΑ (M: ΕΠΤΑΚΟΣΙΟΙ, F: 
ΕΠΤΑΚΟΣΙΕΣ, N: ΕΠΤΑΚΟΣΙΑ)  

800 
οκτακόσια (m: οκτακόσιοι, f: 
οκτακόσιες, n: οκτακόσια)  

ΟΚΤΑΚΟΣΙΑ (M: ΟΚΤΑΚΟΣΙΟΙ, F: 
ΟΚΤΑΚΟΣΙΕΣ, N: ΟΚΤΑΚΟΣΙΑ)  

900 
εννιακόσια (m: εννιακόσιοι, f: 
εννιακόσιες, n: εννιακόσια)  

ΕΝΝΙΑΚΟΣΙΑ (M: ΕΝΝΙΑΚΟΣΙΟΙ, F: 
ΕΝΝΙΑΚΟΣΙΕΣ, N: ΕΝΝΙΑΚΟΣΙΑ)  

1,000 χίλια (m: χίλιοι, f: χίλιες, n: χίλια)  ΧΙΛΙΑ (M: ΧΙΛΙΟΙ, F: ΧΙΛΙΕΣ, N: ΧΙΛΙΑ)  

Whereas the "hundreds" have individual words to describe each number, 
once you get into 1000's then the number system works by just stating how 
many thousands you have. Χίλια/ΧΙΛΙΑ becomes χιλιάδες/ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ as it's 
plural, and to really confuse you it's also feminine in the plural rather than 
neuter, so you need those feminine forms of 3 and 4 as you can see in the 
table below:  
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English Lower Upper 

2,000 δύο χιλιάδες ∆ΥΟ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

3,000 τρείς χιλιάδες ΤΡΕΙΣ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

4,000 τεσσερείς χιλιάδες ΤΕΣΣΕΡΕΙΣ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

5,000 πέντε χιλιάδες ΠΕΝΤΕ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

6,000 έξη χιλιάδες ΕΞΗ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

7,000 εφτά χιλιάδες ΕΦΤΑ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

8,000 οκτώ χιλιάδες ΟΚΤΩ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

9,000 εννιά χιλιάδες ΕΝΝΙΑ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

10,000 δέκα χιλιάδες  ∆ΕΚΑ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ  

This pattern now continues right up to a million, with the only consideration 
being to also use the feminine forms of the "hundreds" once you start count 
into the "hundred thousands" so its:  

English Lower Upper 

200,000 διακόσιες χιλιάδες ∆ΙΑΚΟΣΙΕΣ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

300,000 τριακόσιες χιλιάδες ΤΡΙΑΚΟΣΙΕΣ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

400,000 τετρακόσιες χιλιάδες ΤΕΤΡΑΚΟΣΙΕΣ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

500,000 πεντακόσιες χιλιάδες ΠΕΝΤΑΚΟΣΙΕΣ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

600,000 εξακόσιες χιλιάδες ΕΞΑΚΟΣΙΕΣ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

700,000 επτακόσιες χιλιάδες ΕΠΤΑΚΟΣΙΕΣ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

800,000 οκτακόσιες χιλιάδες ΟΚΤΑΚΟΣΙΕΣ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

900,000 εννιακόσιες χιλιάδες ΕΝΝΙΑΚΟΣΙΕΣ ΧΙΛΙΑ∆ΕΣ 

And finally one million is:  

English Lower Upper 

1,000,000 ένα εκατοµµύριο ΕΝΑ ΕΚΑΤΟΜΜΥΡΙΟ 

...which literally means "one hundred myriad" where a myriad or 
µύρια/ΜΥΡΙΑ is the ancient Greek word for ten thousand. 
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Term 3 

Adjectives  

 We covered a few new adjectives in class to which I've added a few more 
ones that may be useful. I have given the masculine forms - remember in 
Greek the adjective ending has to match both the gender and number on the 
noun it goes with. So, although the word for small is µικρόσ/ΜΙΚΡΟΣ, the 
singular masculine ος/ΟΣ ending will change in the plural to οι/ΟΙ (e.g. "the 
small dog" which is ο µικρος σκύλος/Ο ΜΙΚΡΟΣ ΣΚΙΛΟΣ becomes in the 
plural οι µικροί σκύλοι/ΟΙ ΜΙΚΡΟΙ ΣΚΙΛΟΙ), and thence to η/Η and ες/ΕΣ for 
a feminine noun (e.g. "the small spider" is η µικρη αράχνη/Η ΜΙΚΡΗ 
ΑΡΑΧΝΗ and "the small spiders" becomes οι µικρες αράχωες/ΟΙ ΜΙΚΡΕΣ 
ΑΡΑΧΝΕΣ), and to ο/Ο and α/Α for a neuter noun (e.g. "the small rabbit" is το 
µικρό κουνέλι/ΤΟ ΜΙΚΡΟ ΚΟΥΝΕΛΙ and "the small rabbits" becomes τα 
µικρά κουνέλια/ΤΑ ΜΙΚΡΑ ΚΟΥΝΕΛΙΑ). These endings are by far the most 
common, but as usual there will be exceptions which you'll just have to learn 
as they come up.  

English Lower Upper English Lower Upper 

expensive ακριβός ΑΚΡΙΒΟΣ cheap φθηνός ΦΘΗΝΟΣ 

big µεγάλος ΜΕΓΑΛΟΣ small µικρός ΜΙΚΡΟΣ 

near [1] κοντινός ΚΟΝΤΙΝΟΣ far [1] µακριβός ΜΑΚΡΙΒΟΣ 

hot ζεστός ΖΕΣΤΟΣ cold κρύος ΚΡΥΟΣ 

clean καθαρός ΚΑΘΑΡΟΣ dirty βρώµικος ΒΡΩΜΙΚΟΣ 

heavy βαρύς ΒΑΡΥΣ light ελαφρός ΕΛΑΦΡΟΣ 

old (thing) παλιός ΠΑΛΙΟΣ new καινούργιος ΚΑΙΝΟΥΡΓΙΟΣ 

old 
(person) 

γέρος ΓΕΡΟΣ young νέος ΝΕΟΣ 

good καλός ΚΑΛΟΣ bad κακός ΚΑΚΟΣ 

better καλύτερος ΚΑΛΥΤΕΡΟΣ worse χειρότερος ΧΕΙΡΟΤΕΡΟΣ 

quick γρήγορος ΓΡΗΓΟΡΟΣ slow αργός ΑΡΓΟΣ 

easy εύκολος ΕΥΚΟΛΟΣ difficult δύσκολος ∆ΥΣΚΟΛΟΣ 

open ανοικτός ΑΝΟΙΚΤΟΣ κλειστός shut SHUT 

right σοστός ΣΟΣΤΟΣ wrong λάθος ΛΑΘΟΣ 

[1] In the table above I have given the adjective forms of the words for near 
and far just to be consistent, so they are really more accurately translated as 
"nearby" and "far off". The words we used in class are probably more useful. 
They were κοντά/ΚΟΝΤΑ (near) and µακρυά/ΜΑΚΡΥΑ (far) and although 
look very similar are in fact adverbs rather than adjectives but this is a fairly 
fine point of grammar which you can probably ignore. Perhaps one of the 
most common phrases you might use would be: 

υπάρχει ενα τράπεζα εδώ κοντά;/ΥΠΑΡΧΕΙ ΕΝΑ ΤΡΑΠΕΖΑ Ε∆Ω ΚΟΝΤΑ; 

which means "is there a bank near here?" - For those interested in the 
grammatical bit, near is an adverb in this case as it's referring to how the bank 



Greek Year 1  http://greekyear1.blogspot.com 

© Dave Green 2007  Page 37 

exists (υπάρχει/ΥΠΑΡΧΕΙ being the verb "to exist" in Greek) , rather than a 
characteristic of the bank itself. 

Emergencies  

 Some of the places you might need to know in Greek in case of emergencies 
are below:  

English Lower Upper 

Hospital νοσοκοµείο ΝΟΣΟΚΟΜΕΙΟ 

Chemist φαρµακείο ΦΑΡΜΑΚΕΙΟ 

Police αστυνοµία ΑΣΤΥΝΟΜΙΑ 

Bank τράπεζα ΤΡΑΠΕΖΑ 

Doctor (place) ιατρείο ΙΑΤΡΕΙΟ 

Dentist οδοντογιατρείο Ο∆ΟΝΤΟΓΙΑΤΡΕΙΟ 

Library* βιβλιοθήκη ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ 

Where is …? που έιναι ...; ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ...; 

And last there is the question to ask where those places are, so "where is the 
doctors?" is: 

που έιναι to ιατρείο;/ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΤΟ ΙΑΤΡΕΙΟ; 

And then, once you are at the doctors you will need to be able to explain 
what's wrong. The easiest way is to tell the doctor what hurts or where the 
pain is by using the verb "to hurt" - πονάω/ΠΟΝΑΩ for which the third person 
"it hurts" is πονάει/ΠΟΝΑΕΙ. So if you had a headache you could say: 

πονάει το κεφάλι µου/ΠΟΝΑΕΙ ΤΟ ΚΕΦΑΛΙ ΜΟΥ (lit. I have a pain in my 
head) 

So here are some places it might hurt (I've added "ankle" as it was mentioned 
in class):  

English Lower Upper 

hand χέρι ΧΕΡΙ 

foot πόδι ΠΟ∆Ι 

head κεφάλι ΚΕΦΑΛΙ 

tooth δόντι ∆ΟΝΤΙ 

ear αυτί ΑΥΤΙ 

stomach στοµάχι ΣΤΟΜΑΧΙ 

belly κοίλια ΚΟΙΛΙΑ 

eye µάτι ΜΑΤΙ 

ankle αστράγαλος ΑΣΤΡΑΓΑΛΟΣ 
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And a few other words that may be useful while at the doctors would be:  

English Lower Upper 

food poisoning τροφικη δηλητηριαση ΤΡΟΦΙΚΗ ∆ΗΛΗΤΗΡΙΑΣΗ 

I have sunburn εχω έγκαυµα ηλίου ΕΧΩ ΕΓΚΑΥΜΑ ΗΛΙΟΥ 

diagnosis διάγνωση ∆ΙΑΓΝΩΣΗ 

asperin ασπιρίνη ΑΣΠΙΡΙΝΗ 

paracetamol παρασεταµόλ ΠΑΡΑΣΕΤΑΜΟΛ 

diarhea διάροια ∆ΙΑΡΟΙΑ 

medicine φάρµακω ΦΑΡΜΑΚΩ 

get well soon! περαστικά ΠΕΡΑΣΤΙΚΑ 

doctor (person) γιατρός ΓΙΑΤΡΟΣ 

I'm allergic to ... είµαι αλλεργικός για ... ΕΙΜΑΙ ΑΛΛΕΡΓΙΚΟΣ 

I have a temperature έχω πυρετό ΕΧΩ ΠΥΡΕΤΟ 

Ordinal numbers  

 As the ordinal numbers (1st, 2nd etc) are adjectives, they have all the gender 
forms. The table below is in the order of Masculine, feminine and then neuter.  

English Lower Upper 

0th µηδενικός, µηδενική, µηδενικό ΜΗ∆ΕΝΙΚΟΣ, ΜΗ∆ΕΝΙΚΗ, ΜΗ∆ΕΝΙΚΟ 

1st πρώτος, πρώτη, πρώτο ΠΡΩΤΟΣ, ΠΡΩΤΗ, ΠΡΩΤΟ 

2nd δεύτερος, δεύτερη, δεύτερο ∆ΕΥΤΕΡΟΣ, ∆ΕΥΤΕΡΗ, ∆ΕΥΤΕΡΟ 

3rd τρίτος, τρίτη, τρίτο ΤΡΙΤΟΣ, ΤΡΙΤΗ, ΤΡΙΤΟ 

4th τέταρτος, τέταρτη, τέταρτο ΤΕΤΑΡΤΟΣ, ΤΕΤΑΡΤΗ, ΤΕΤΑΡΤΟ 

5th πέµπτος, πέµπτη, πέµπτο ΠΕΜΠΤΟΣ, ΠΕΜΠΤΗ, ΠΕΜΠΤΟ 

6th έκτος, έκτη, έκτο ΕΚΤΟΣ, ΕΚΤΗ, ΕΚΤΟ 

7th έβδοµος, έβδοµη, έβδοµο ΕΒ∆ΟΜΟΣ, ΕΒ∆ΟΜΗ, ΕΒ∆ΟΜΟ 

8th όγδοος, όγδοη, όγδοο ΟΓ∆ΟΟΣ, ΟΓ∆ΟΗ, ΟΓ∆ΟΟ 

9th ένατος, ένατη, ένατο ΕΝΑΤΟΣ, ΕΝΑΤΗ, ΕΝΑΤΟ 

10th δέκατος, δέκατη, δέκατο ∆ΕΚΑΤΟΣ, ∆ΕΚΑΤΗ, ∆ΕΚΑΤΟ 

11th ενδέκατος, ενδέκατη, ενδέκατο ΕΝ∆ΕΚΑΤΟΣ, ΕΝ∆ΕΚΑΤΗ, ΕΝ∆ΕΚΑΤΟ 

12th δωδέκατος, δωδέκατη, δωδέκατο ∆Ω∆ΕΚΑΤΟΣ, ∆Ω∆ΕΚΑΤΗ, ∆Ω∆ΕΚΑΤΟ 

13th 
δέκατος τρίτος, δέκατη τρίτη, 
δέκατο τρίτο 

∆ΕΚΑΤΟΣ ΤΡΙΤΟΣ, ∆ΕΚΑΤΗ ΤΡΙΤΗ, 
∆ΕΚΑΤΟ ΤΡΙΤΟ 

14th 
δέκατος τέταρτος, δέκατη 
τέταρτη, δέκατο τέταρτο 

∆ΕΚΑΤΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ, ∆ΕΚΑΤΗ 
ΤΕΤΑΡΤΗ, ∆ΕΚΑΤΟ ΤΕΤΑΡΤΟ 

etc 

20th εικοστός, εικοστή, εικοστό ΕΙΚΟΣΤΟΣ, ΕΙΚΟΣΤΗ, ΕΙΚΟΣΤΟ 

21st 
εικοστός πρώτος, εικοστή 
πρώτη, εικοστό πρώτο 

ΕΙΚΟΣΤΟΣ ΠΡΩΤΟΣ, ΕΙΚΟΣΤΗ ΠΡΩΤΗ, 
ΕΙΚΟΣΤΟ ΠΡΩΤΟ 

etc 

30th τριακοστός, τριακοστή, τριακοστό ΤΡΙΑΚΟΣΤΟΣ, ΤΡΙΑΚΟΣΤΗ, ΤΡΙΑΚΟΣΤΟ 
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English Lower Upper 

40th 
τεσσαρακοστός, τεσσαρακοστή, 
τεσσαρακοστό 

ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΟΣ, ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΗ, 
ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΟ 

50th 
πεντηκοστός, πεντηκοστή, 
πεντηκοστό 

ΠΕΝΤΗΚΟΣΤΟΣ, ΠΕΝΤΗΚΟΣΤΗ, 
ΠΕΝΤΗΚΟΣΤΟ 

60th εξηκοστός, εξηκοστή, εξηκοστό ΕΞΗΚΟΣΤΟΣ, ΕΞΗΚΟΣΤΗ, ΕΞΗΚΟΣΤΟ 

70th 
εβδοµηκοστός, εβδοµηκοστή, 
εβδοµηκοστό 

ΕΒ∆ΟΜΗΚΟΣΤΟΣ, ΕΒ∆ΟΜΗΚΟΣΤΗ, 
ΕΒ∆ΟΜΗΚΟΣΤΟ 

80th 
ογδοηκοστός, ογδοηκοστή, 
ογδοηκοστό 

ΟΓ∆ΟΗΚΟΣΤΟΣ, ΟΓ∆ΟΗΚΟΣΤΗ, 
ΟΓ∆ΟΗΚΟΣΤΟ 

90th 
εννενηκοστός, εννενηκοστή, 
εννενηκοστό 

ΕΝΝΕΝΗΚΟΣΤΟΣ, ΕΝΝΕΝΗΚΟΣΤΗ, 
ΕΝΝΕΝΗΚΟΣΤΟ 

100th εκατοστός, εκατοστή, εκατοστό ΕΚΑΤΟΣΤΟΣ, ΕΚΑΤΟΣΤΗ, ΕΚΑΤΟΣΤΟ 

 At the hotel  

 When booking rooms in Greece, our previous knowledge of phrases such as 
“I want" or "I would like" is useful. So to ask for a double room is: 

θα ήθελα ενα δίπλο δωµάτιο/ΘΑ ΗΘΕΛΑ ΕΝΑ ∆ΙΠΛΟ ∆ΩΜΑΤΙΟ 

To ask for a twin room you must ask for a room with two single beds: 

θα ήθελα ενα δωµάτιο µε δύο µόνα κρεβάτια/ΘΑ ΗΘΕΛΑ ΕΝΑ ∆ΩΜΑΤΙΟ 
ΜΕ ∆ΥΟ ΜΟΝΟ ΚΡΕΒΑΤΙΑ 

So here is the vocabulary to help with this topic   

English Lower Upper 

Room το δωµάτιο ΤΟ ∆ΩΜΑΤΙΟ 

House το σπίτι ΤΟ ΣΠΙΤΙ 

Hotel το ξενοδοχείο ΤΟ ΞΕΝΟ∆ΟΧΕΙΟ 

Bed το κρεβάτι ΤΟ ΚΡΕΒΑΤΙ 

Bathroom το µπάνιο ΤΟ ΜΠΑΝΙΟ 

Toilet η τουαλέτα Η ΤΟΥΑΛΕΤΑ 

Shower το ντούς ΤΟ ΝΤΟΥΣ 

Balcony το µπαλκόνι ΤΟ ΜΠΑΛΚΟΝΙ 

Single µονο/η/ος ΜΟΝΟ/Η/ΟΣ 

Double δίπλο/η/ος ∆ΙΠΛΟ/Η/ΟΣ 

With µέ ΜΕ 

Without χωρίς ΧΩΡΙΣ 

Key το κλειδί ΤΟ ΚΛΕΙ∆Ι 

Breakfast το πρωινό ΤΟ ΠΡΩΙΝΟ 

Ground floor το ισόγειο ΤΟ ΙΣΟΓΕΙΟ 

1st Floor ο πρώτος όροφος Ο ΠΡΩΤΟΣ ΟΡΟΦΟΣ 

Basement το υπόγειο ΤΟ ΥΠΟΓΕΙΟ 

Perhaps you take VISA? µήπος παίρνετε βιζα; ΜΗΠΟΣ ΠΑΙΡΝΕΤΕ ΒΙΖΑ; 
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I've only given the translation for "1st floor" here but check the previous topic 
on ordinal numbers and 2nd, 3rd and higher floors should be fairly obvious. 

 More Common Verbs  

Article to feel TO FEEL to be seated TO BE SEATED 

I αισθάνοµαι ΑΙΣΘΑΝΟΜΑΙ κάθοµαι ΚΑΘΟΜΑΙ 

You (sing) αισθάνεσαι ΑΙΣΘΑΝΕΣΑΙ κάθεσαι ΚΑΘΕΣΑΙ 

He/She/It αισθάνεται ΑΙΣΘΑΝΕΤΑΙ κάθεται ΚΑΘΕΤΑΙ 

We αισθανόµαστε ΑΙΣΘΑΝΟΜΑΣΤΕ καθόµαστε ΚΑΘΟΜΑΣΤΕ 

You (plural) αισθάνεστε ΑΙΣΘΑΝΕΣΤΕ κάθεστε ΚΑΘΕΣΤΕ 

They αισθάνονται ΑΙΣΘΑΝΟΝΤΑΙ κάθονται ΚΑΘΟΝΤΑΙ 

  to tire TO TIRE to be called TO BE CALLED 

I κουράζοµαι ΚΟΥΡΑΖΟΜΑΙ λέγοµαι ΛΕΓΟΜΑΙ 

You (sing) κουράζεσαι ΚΟΥΡΑΖΕΣΑΙ λέγεσαι ΛΕΓΕΣΑΙ 

He/She/It κουράζεται ΚΟΥΡΑΖΕΤΑΙ λέγεται ΛΕΓΕΤΑΙ 

We κουραζόµαστε ΚΟΥΡΑΖΟΜΑΣΤΕ λεγόµαστε ΛΕΓΟΜΑΣΤΕ 

You (plural) κουράζεστε ΚΟΥΡΑΖΕΣΤΕ λέγεστε ΛΕΓΕΣΤΕ 

They κουράζονται ΚΟΥΡΑΖΟΝΤΑΙ λέγονται ΛΕΓΟΝΤΑΙ 

  to sleep TO SLEEP to remember TO REMEMBER 

I κοιµάµαι ΚΟΙΜΑΜΑΙ θυµάµαι ΘΥΜΑΜΑΙ 

You (sing) κοιµάσαι ΚΟΙΜΑΣΑΙ θυµάσαι ΘΥΜΑΣΑΙ 

He/She/It κοιµάται ΚΟΙΜΑΤΑΙ θυµάται ΘΥΜΑΤΑΙ 

We κοιµόµαστε ΚΟΙΜΟΜΑΣΤΕ θυµόµαστε ΘΥΜΟΜΑΣΤΕ 

You (plural) κοιµάστε ΚΟΙΜΑΣΤΕ θυµάστε ΘΥΜΑΣΤΕ 

They κοιµόνται ΚΟΙΜΟΝΤΑΙ θυµόνται ΘΥΜΟΝΤΑΙ 

  to be thirsty TO BE THIRSTY to speak TO SPEAK 

I διψάω ∆ΙΨΑΩ µιλάω ΜΙΛΑΩ 

You (sing) διψάς ∆ΙΨΑΣ µιλάς ΜΙΛΑΣ 

He/She/It διψάει ∆ΙΨΑΕΙ µιλάει ΜΙΛΑΕΙ 

We διψάµε ∆ΙΨΑΜΕ µιλάµε ΜΙΛΑΜΕ 

You (plural) διψάτε ∆ΙΨΑΤΕ µιλάτε ΜΙΛΑΤΕ 

They διψούν ∆ΙΨΟΥΝ µιλούν ΜΙΛΟΥΝ 

  to hurt TO HURT to be hungry TO BE HUNGRY 

I πονάω ΠΟΝΑΩ πεινάω ΠΕΙΝΑΩ 

You (sing) πονάς ΠΟΝΑΣ πεινάς ΠΕΙΝΑΣ 

He/She/It πονάει ΠΟΝΑΕΙ πεινάει ΠΕΙΝΑΕΙ 

We πονάµε ΠΟΝΑΜΕ πεινάµε ΠΕΙΝΑΜΕ 

You (plural) πονάτε ΠΟΝΑΤΕ πεινάτε ΠΕΙΝΑΤΕ 

They πονούν ΠΟΝΟΥΝ πεινούν ΠΕΙΝΟΥΝ 

 The table above shows 10 common verbs in Greek that use three new sets of 
verb endings that we haven't looked at in detail. The first 6 are passive verbs 
and which commonly use endings such as οµαι/ΟΜΑΙ or αµαι/ΑΜΑΙ for the 
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first person singular. The last four are active verbs using the ω/Ω ending in 
first person singular, but notice how the other endings differ from the active 
verbs (such as θελω/ΘΕΛΩ - ) we have used before. The most common 
endings "-ω/-εισ/-ει/-ουµε/-ετε/-ουν" change to "-ω/-σ/-ει/-µε/-τε/-ουν".   

And although the past tense is something that is really for year 2, here are to 
verbs that are very useful for the tourist in the past tense forms: 

έχασα/ΕΧΑΣΑ - I lost, e.g. έχασα το διαβατήριο µου/ΕΧΑΣΑ ΤΟ 
∆ΙΑΒΑΤΗΡΙΟ ΜΟΥ - I lost my passport 

ξέχασα/ΞΕΧΑΣΑ - I forgot, e.g. ξέχασα το πόρτοφολι µου/ΞΕΧΑΣΑ ΤΟ 
ΠΟΡΤΟΦΟΛΙ ΜΟΥ - I forgot my wallet 

Notice the connection between the combination of verb to think (ξέρω/ΞΕΡΩ) 
with "I lost" (έχασα/ΕΧΑΣΑ). So "to forget" is literally built up from "the though 
that is lost" - ξέρω + έχασα = ξέχασα 

 Introduction to the Past Tense  

 Two of the most useful verbs to know the past tense for are "to have" and "to 
do" (or "to make")  

Present Past 
Article 

to have TO HAVE to have TO HAVE 

I έχω ΕΧΩ είχα ΕΙΧΑ 

You (sing) έχεις ΕΧΕΙΣ είχες ΕΙΧΕΣ 

He/She/It έχει ΕΧΕΙ είχε ΕΙΧΕ 

We έχουµε ΕΧΟΥΜΕ είχαµε ΕΙΧΑΜΕ 

You (plural) έχετε ΕΧΕΤΕ είχατε ΕΙΧΑΤΕ 

They έχουν ΕΧΟΥΝ είχαν ΕΙΧΑΝ 

  to make / do TO MAKE / DO to make / do TO MAKE / DO 

I κάνω ΚΑΝΩ έκανα ΕΚΑΝΑ 

You (sing) κάνεις ΚΑΝΕΙΣ έκανες ΕΚΑΝΕΣ 

He/She/It κάνει ΚΑΝΕΙ έκανε ΕΚΑΝΕ 

We κάνουµε ΚΑΝΟΥΜΕ κάναµε ΚΑΝΑΜΕ 

You (plural) κάνετε ΚΑΝΕΤΕ κάνατε ΚΑΝΑΤΕ 

They κάνουν ΚΑΝΟΥΝ κάναν ΚΑΝΑΝ 

So, for example: 

"Did you have a good journey?" would be είχες ενα καλό ταξίδι;/ΕΙΧΕΣ ΕΝΑ 
ΚΑΛΟ ΤΑΞΙ∆Ι; 

and "How much was the the ticket?" would be ποσο έκανε το 
εισιτήριο;/ΠΟΣΟ ΕΚΑΝΕ ΤΟ ΕΙΣΙΤΗΡΙΟ; 
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Directions  

 As a preparation for the last lesson here is the vocabulary list for directions:  

English Lower Upper 

Left αριστερά ΑΡΙΣΤΕΡΑ 

Right δεξιά ∆ΕΞΙΑ 

Straight on ευθεία ΕΥΘΕΙΑ 

Straight on (alternative) ίσια ΙΣΙΑ 

First πρότο ΠΡΟΤΟ 

Second δεύτερο ∆ΕΥΤΕΡΟ 

Third τρίτο ΤΡΙΤΟ 

Street (narrow) το στενό ΤΟ ΣΤΕΝΟ 

Street η οδός Η Ο∆ΟΣ 

Street (alternative) ο δρόµος Ο ∆ΡΟΜΟΣ 

Please Sir, can I have some MORE?  

There are two words (at least) that can be use for "more". Firstly if you are 
trying to convey an increase, say in size, the word πίο/ΠΙΟ can be used. So if 
you want a larger table than the one being shown to you: 

θέλω ενα πίο µεγάλο τραπέζι/ΘΕΛΩ ΕΝΑ ΠΙΟ ΜΕΓΑΛΟ ΤΡΑΠΕΖΙ 

or if it's difficult understanding someone you may ask them to speak "more 
slowly, please" 

πίο αργά, παρακαλώ/ΠΙΟ ΑΡΓΑ, ΠΑΡΑΚΑΛΩ 

But if you are using more to mean "another" as in an incremental "more", for 
something that can be counted, then άλλος/ΑΛΛΟΣ is more appropriate. So if 
you want another beer: 

θέλω άλλη µία µπίρα/ΘΕΛΩ ΑΛΛΗ ΜΙΑ ΜΠΙΡΑ 

Remember this is an adjective to gender and number mean the endings 
change. So if it's two beers you are after: 

θέλω άλλες δύο µπίρες/ΘΕΛΩ ΑΛΛΕΣ ∆ΥΟ ΜΠΙΡΕΣ 
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Furniture  

The topic of buying furniture is basically a vocabulary list as we are effectively 
dealing with the same stock phrases that are used in the Taverna or the 
supermarket. Whether you want a stuffed vine leaf or a sofa, θέλω/ΘΕΛΩ is 
still the verb for "I Want". 

So, here's some extra vocabulary if you are lucky enough to be trying to 
furnish your villa in Greece or Cyprus:  

English Lower Upper 

Furniture(s) τα έπιπλα ΤΑ ΕΠΙΠΛΑ 

table το τραπέζι ΤΟ ΤΡΑΠΕΖΙ 

chair η καρέκλα Η ΚΑΡΕΚΛΑ 

sofa ο καναπές Ο ΚΑΝΑΠΕΣ 

bed το κρεβάτι ΤΟ ΚΡΕΒΑΤΙ 

armchair η πολυθρόνα Η ΠΟΛΥΘΡΟΝΑ 

garden ο κήπος Ο ΚΗΠΟΣ 

garden furniture η έπιπλα κήπου Η ΕΠΙΠΛΑ ΚΗΠΟΥ 

cupboard η ντουλάπα Η ΝΤΟΥΛΑΠΑ 

fridge το ψυγείο ΤΟ ΨΥΓΕΙΟ 

washing machine το πλυντήριο ΤΟ ΠΛΥΝΤΗΡΙΟ 

electric cooker η ηλεκτρική κουζίνα Η ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΚΟΥΖΙΝΑ 

microwave ο φούρνος µικροκυµµάτων Ο ΦΟΥΡΝΟΣ ΜΙΚΡΟΚΥΜΜΑΤΩΝ 

toaster το τοστιέρα ΤΟ ΤΟΣΤΙΕΡΑ 

shelf το ράφι ΤΟ ΡΑΦΙ 

sheet το σεντόνι ΤΟ ΣΕΝΤΟΝΙ 

blanket η κουβέρτα Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ 

pillow το µαξιλάρι ΤΟ ΜΑΞΙΛΑΡΙ 

plug (for the sink) η τάπα νερου Η ΤΑΠΑ ΝΕΡΟΥ 

plug (electric) η φίσα Η ΦΙΣΑ 

light/lights το φώς/τα φώτα ΤΟ ΦΩΣ/ΤΑ ΦΩΤΑ 

light bulb η λάµπα Η ΛΑΜΠΑ 

furniture shop ο επιπλώσεις Ο ΕΠΙΠΛΩΣΕΙΣ 

stairs/ladder η σκάλα Η ΣΚΑΛΑ 
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Possession is 9/10ths of the grammar...  

The following table shows how the noun endings and articles change from 
their nominative equivalents when using the Genitive case. The topic below 
explains this in more detail, and also goes into the accusative case too if you 
want more depth.  

Singular Plural 

Nominative Genitive Nominative Genitive Gender 

Article Noun 
Ending Article Noun 

Ending Article Noun 
Ending Article Noun 

Ending 

-ΟΣ -ΟΥ -ΟΙ -ΩΝ 

-ΑΣ -Α -Α∆ΕΣ -Α∆ΩΝ 

-ΗΣ -Η -ΕΣ -Ε∆ΩΝ 
Masc Ο 

-ΕΣ 

ΤΟΥ 

-Ε 

ΟΙ 

-Ε∆ΕΣ 

ΤΩΝ 

-Ε∆ΩΝ 

-Α -ΑΣ -ΕΣ -ΩΝ 

-Η -ΗΣ -ΕΣ -ΩΝ Fem Η 

-ΟΣ 

ΤΗΣ 

-ΟΥ 

ΟΙ 

-ΟΙ 

ΤΩΝ 

-ΩΝ 

-Ο -ΟΥ -Α -ΩΝ 

-Ι -ΙΟΥ -ΙΑ -ΙΩΝ 

-ΜΑ -ΜΑΤΩΣ -ΜΑΤΑ -ΜΑΤΩΝ 
Neut ΤΟ 

-ΟΣ 

ΤΟΥ 

-ΤΟΣ 

ΤΑ 

-ΩΤΑ 

ΤΩΝ 

-ΩΤΩΝ 

Noun Cases  

 A sentence has to have at least one noun and at least one verb. The required 
noun is the subject[1] of the sentence, or the thing doing the action of the verb. 
So "the man writes" is a complete (albeit short) sentence with “the man” being 
the subject.  

If we now ask what he is writing we can introduce another noun into the 
sentence and say "the man writes a book". The book is now object that the 
verb action is done to. 

These two ways of using nouns (or "cases") have the names Nominative and 
Accusative where the Nominative case is the way we handle "subject" nouns 
and the Accusative case is the way we handle "object" nouns. 

Now let’s complicate things a little further as there's a lot more than just two 
cases of nouns. In fact there's a whole "case" of worms! Very briefly we've 
also got: 

• The dative case indicates the indirect object of a verb: The man gave 
his daughter a book.  

• The ablative case indicates the object of most common prepositions: 
The boy went with his father to see the doctor.  

• The genitive case, which corresponds to English's possessive case, 
indicates the possessor of another noun: A country's citizens must 
defend its honour.  
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• The vocative case indicates an addressee: John, are you O.K.?  
• The locative case indicates a location: I live in China.  
• The instrumental case indicates an object used in performing an action: 

He shot it with the gun.  

The way we handle these different uses of a nouns in English doesn't tend to 
alter the noun or it's article (the or a/an) as we use word order and 
prepositions (like to, in, of with etc) to distinguish what we mean. However in 
Greek this isn't the same. This is one area where you must remember that 
translations cannot be word for word equivalents and you must understand 
that different languages have different ways of saying the same thing. 

So, lets deal with the Genitive case which, in English, is referred to as the 
possessive case[2]. As it's name suggests this deals with ownership of another 
thing. Now there's lots of sub-divisions of the Genitive case but it's best not to 
go too deeply into that now[3]. Let's just stick to some obvious examples: 

• This is Dave's webpage.  
• The men of Sparta fought the Persian army.  
• You are George's wife.  

The Subject is in bold, the Object is in underlined and the Possessive noun in 
italics. In these examples we see two different ways in English that the 
Genitive is used, either by adding an apostrophe and an "S", or by using the 
preposition "of". In Greek the Genitive is recognised by a change to the article 
and to the ending of the noun[4]. This also happens in the Accusative case too 
although in many cases is not as obvious an effect[5]. 

The following table shows all the changes the happen for both the Accusative 
and Genitive cases in Greek: 
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Let’s look at a few examples: 

 1) I drink in Niko’s bar 

The vocabulary we need is “I drink” πίνω (ΠΙΝΩ), "in" σε (ΣΕ), "the bar" το 
µπαρ (ΤΟ ΜΠΑΡ) and the owner’s name, Νικος (ΝΙΚΟΣ). The subject “I” is 
implied in the verb. The object of the sentence is “the bar” which is neuter so 
the article and ending doesn’t have any changes in the accusative (although 
“σε (ΣΕ)” and “το (ΤΟ)” merge to form “στο (ΣΤΟ)”), and the bar belongs to 
“Νικος (ΝΙΚΟΣ)” which is obviously masculine so the article “ο (Ο)” changes 
to “του (ΤΟΥ)” and the noun ending “–ος (-ΟΣ)” changes to “-ου (-ΟΥ)”. So 
the complete sentence becomes: 

πίνω στό µπάρ του Νίκου (ΠΙΝΩ ΣΤΟ ΜΠΑΡ ΤΟΥ ΝΙΚΟΥ) 

2) The farmer’s dog bites the man 

Our vocabulary is: 

• The Farmer = ο γεωργός (Ο ΥΕΩΡΓΟΣ)  
• To Bite = δαγκώµα (∆ΑΓΚΩΜΑ)  
• The Dog = ο σκύλος (Ο ΣΚΥΛΟΣ)  
• The Man = ο άνδρας (Ο ΑΝ∆ΡΑΣ)  

Note that all the nouns are masculine so there are going to be lots of article 
and noun ending changes. The dog is the subject as he’s doing the biting, so 
the case is nominative and so we can stick to the normal article and ending. 
As it’s the dog biting, the verb changes to the third person singular ending (he 
bites) which is δαγκώνει (∆ΑΓΚΩΝΕΙ). The object is the man as he is the 
one wounded, so the article “ο (Ο)” becomes “τον (ΤΟΝ)” and the ending “-ας 
(-ΑΣ)” changes to “-α (-Α)”. Finally the possessive noun is the farmer as he 
owns the dog, so the article “ο (O)” changes to “του (ΤΟΥ)” and the ending “-
ος (-ΟΣ)” becomes “-ου (-ΟΥ)”. The Greek sentence is then: 

ο σκύλος του γεωργόυ δαγκώνει τον ανδρα (Ο ΣΚΙΛΟΣ ΤΟΥ ΓΕΩΡΓΟΥ 
∆ΑΓΚΩΝΕΙ ΤΟΝ ΑΝ∆ΡΑ)  

 3) The women’s garments have many colours  

• The woman = η γυναίκα (Η ΓΥΝΑΙΚΑ)  
• The garment = το ρούχο (ΤΟ ΡΟΥΧΟ)  
• To have = έχω (ΕΧΩ)  
• Many = πολύς (ΠΟΛΥΣ)  
• The Colour = το χρώµα (ΤΟ ΧΡΩΜΑ)  

This time we are dealing with plurals so follow the chart to see how the 
articles and endings change to make: 

τα ρούχα των γυναικων έχουν πολά χρώµατα (ΤΑ ΡΟΥΧΑ ΤΩΝ 
ΓΥΝΑΙΚΩΝ ΕΧΟΥΝ ΠΟΛΑ ΧΡΩΜΑΤΑ) 



Greek Year 1  http://greekyear1.blogspot.com 

© Dave Green 2007  Page 48 

Note also that “to have” has to change to 3rd person plural (They have) and 
the adjective ending for “many” also has to match the number and gender of 
“colours”.  

Notes:- 

[1] Now here is a big difference between English and Greek. In English the 
Subject is the only noun that is required to form a sentence, even if it is in the 
form of pronoun. This is normally the first cardinal rule of English grammar. 
However remember that in Greek, the verb ending will imply the pronoun and 
so the subject is often missing from (or rather implied in) Greek sentences. 
For example “He writes” is a very short sentence in English with the subject 
being “he”. In Greek this sentence is just “γράφει (ΓΡΑΦΕΙ)”, a single word! 

[2] There is argument as to whether English actually has a possessive case or 
not depending on whether the apostrophe & s ending to a noun represents a 
real noun ending change or simply an abbreviation, for example “Tom’s car” 
being an abbreviation of “Tom, his car” 

[3] There are distinctions between such things as “Tom’s Car” which indicates 
true possession and phrases like “Men of England” which refers more to the 
origin of the men but in a way that stresses the identity of being English, 
rather than the non genitive phrase “Men from England” 

[4] It may make more sense if you consider the other theory on why the ’s 
ending is used in English is that in old-English the genitive was formed by 
adding es to the end of many nouns. So instead look at “ic scolde æghwær 
godes lof upp aræran” which is from a proclamation of King Cnut which 
translates as “I should ayewhere(everywhere) God's love(praise) 
uprear(promote)” and notice the “es” ending on the word for God. 
[5] The Accusative has the most impact in Masculine nouns in Greek where 
both article and noun ending change. For feminine words generally it is only 
the definite article that changes and Neuter nouns do not change at all 
between Nominative and Accusative. 
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Little Words - Greek prepositions  

 This topic covers a lot of the joining words and prepositions in Greek. These 
words are possibly the easiest group of words in Greek, as for once the 
endings don't change regardless of gender or number. However, things can't 
be completely simple so you must bear in mind that sometimes the Greeks 
say things in a different way to the English. For example whereas we would 
say "I want a ticket to London by train" the direct translation of the words a 
Greek would use is "I want a ticket for London with train". So you may often 
see the word για/ΓΙΑ translated as "to" whereas it is more correct to say that it 
means "for" even though it can be use in the same way that we would use the 
word "to". Similarly µε/ΜΕ gets translated as "by" when in fact in the example 
above it really does still mean "with". In the table below refer to the notes for 
some examples of other possible confusing translations.  

English Lower Upper 

and καί ΚΑΙ 

or ή Η 

but αλλά ΑΛΛΑ 

with (together) [1] µαζί ΜΑΖΙ 

with [1] µέ ΜΕ 

without χωρίς ΧΩΡΙΣ 

to, at, in, on [2] σε ΣΕ 

from από ΑΠΟ 

for [3] για ΓΙΑ 

until µέχρι ΜΕΧΡΙ 

like [4] σαν ΣΑΝ 

between/among [5] µεταξύ ΜΕΤΑΞΥ 

in front of [6] µπροστά από ΜΠΡΟΣΤΑ ΑΠΟ 

behind [6] πίσω από ΠΙΣΩ ΑΠΟ 

inside of [6] µέσα σε ΜΕΣΑ ΣΕ 

outside of [6] έξω από ΕΞΩ ΑΠΟ 

on/upon [6] πάνω σε ΠΑΝΩ ΣΕ 

beneath/below [6] κάτω από ΚΑΤΩ ΑΠΟ 

near to [6] κοντά σε ΚΟΝΤΑ ΣΕ 

far from [6] µακριά από ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 

opposite (from) [6] απέναντι από ΑΠΕΝΑΝΤΙ ΑΠΟ 

next to [6] δίπλα από ∆ΙΠΛΑ ΑΠΟ 

Notes:- 

[1] µαζί/ΜΑΖΙ is used to mean with in the context of, for example, a husband 
being "with" his wife to indicate they are a couple, as opposed to just at the 
same table or on the same bus. So to say "we are together [with each other]" 
you would say, "είµαστε µαζί/ΕΙΜΑΣΤΕ ΜΑΖΙ". It expresses an integral link 
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between the items described, whereas µε/ΜΕ is used to just happen to be 
together, like coffee with milk or, as above, travelling with the bus 

[2] σε/ΣΕ is probably the most confusing of the prepositions as it invariably 
gets merged with the following article, which unfortunately does have to agree 
with the gender and number of the associated noun. To add to the "interest" 
factor the article it merges with is going to be part of the accusative noun so 
you need to remember the accusative forms of the articles. This is all too 
much like grammar, so as you will very rarely see the word on it's own, it's 
probably easiest to just learn the forms as shown in the table below the same 
way you originally learnt the articles in the first place...with practice!  

Gender Singular Plural 

Masculine στον ΣΤΟΝ στους ΣΤΟΥΣ 

Feminine στην ΣΤΗΝ στις ΣΤΙΣ 

Neuter στο ΣΤΟ στα ΣΤΑ 

The meanings for σε/ΣΕ also cover several different prepositions in English, 
the most common being "to", but other meanings are more often used when in 
combination with other prepositions as seen in the lower part of the main 
table. So πάνω σε/ΠΑΝΩ ΣΕ for instance means "on top of " and µέσα 
σε/ΜΕΣΑ ΣΕ means "inside of". Another usage (uncommon, hence not shown 
in the table) would be µακριά σε/ΜΑΚΡΙΑ ΣΕ which would mean "far away 
at". See note 6 for more explanation. 

[3] As previously stated για/ΓΙΑ can replace "to" when talking about getting a 
ticket for London rather than a ticket to London, but it can also be use to mean 
about. Where in English we would say a book is about a topic, the Greeks 
would say it is a book for the topic. 

[4] The word σαν/ΣΑΝ for like is only used to compare things in terms of them 
being similar. It is entirely different from the verb "to like". 

[5] In English we make a distinction when talking about something being 
between two things or among many things. In Greek it's irrelevant whether it's 
two or more objects that something is between or among. 

[6] When σε/ΣΕ or από/ΑΠΟ is used in combination with other prepositions, a 
possible way to understand which is used is to think of the viewpoint of what is 
being talked about and decide whether the viewpoint is towards or away from 
an object. This is easiest to explain by example; if the bank is opposite the 
chemist, then the view point is away from the chemist, as you look at the 
chemist and then look away from the chemist to the opposite side of the street 
to find the bank. Hence the construction "opposite from": 

η τράπεζα είναι απέναντι από το φαρµακείο/Η ΤΡΑΠΕΖΑ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΑΝΤΙ ΑΠΟ ΤΟ ΦΑΡΜΑΚΕΙΟ. 
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However when the viewpoint is towards the object σε/ΣΕ is used, so if the 
wine is inside the bottle, then you are looking in to the bottle to find the wine, 
hence: 

το κρασί είναι µέσα στο µπουκάλι/ΤΟ ΚΡΑΣΙ ΕΙΝΑΙ ΜΕΣΑ ΣΤΟ 
ΜΠΟΥΚΑΛΙ. 

Consequently, most of the combination prepositions in the table can be used 
with either σε/ΣΕ or από/ΑΠΟ to differ the shade of meaning. If something is 
on top of an object, as in right on top, then it will be πάνω σε/ΠΑΝΩ ΣΕ, but if 
it is above then πάνω από/ΠΑΝΩ ΑΠΟ is used. In this way you can 
distinguish, for example, between a helicopter upon a field and hovering 
above a field. Similarly the example in note 2 using µακριά/ΜΑΚΡΙΑ can 
mean far away from when combined with από/ΑΠΟ and far away at when 
combined with σε/ΣΕ. 

The Weather 

Talking about the weather is a must for the British so there’s no reason why 
you shouldn’t be able to do it in Greek. 

To start with here are various phrases you could use to ask about the weather 
(ο καιρός/Ο ΚΑΙΡΟΣ): 

Τι καιρό κάνει;/ΤΙ ΚΑΙΡΟ ΚΑΝΕΙ; 

or 

Τι καιρό έχετε;/ΤΙ ΚΑΙΡΟ ΕΧΕΤΕ; 

These literally mean, “what does the weather do?” and “what weather do you 
have” and are both ways of asking what the weather is like. If you want to ask 
about what the weather has been like switch the verbs to the past tense to 
get: 

Τι καιρό έκανε;/ΤΙ ΚΑΙΡΟ ΕΚΑΝΕ; 

or 

Τι καιρό είχατε;/ΤΙ ΚΑΙΡΟ ΕΙΧΑΤΕ; 

Another different way to ask about the weather might be, “How is/was the 
weather?”, which is: 

Πος είναι ο καιρός;/ ΠΟΣ ΕΙΝΑΙ Ο ΚΑΙΡΟΣ; (present tense) 

Πος ήτανε ο καιρός;/ΠΟΣ ΗΤΑΝΕ Ο ΚΑΙΡΟΣ; (past tense) 

And then perhaps some answers would be: 

English Lower Upper 

It's cold (lit."it does cold[ly]") κάνει κρυό ΚΑΝΕΙ ΚΡΥΟ 

it's hot έχει ζέστη ΕΧΕΙ ΖΕΣΤΗ 

the weather is good ο καιρος είναι καλος Ο ΚΑΙΡΟΣ ΕΙΝΑΙ ΚΑΛΟΣ 

it's raining βρέχει ΒΡΕΧΕΙ 

it's snowing χιονίζει ΧΙΟΝΙΖΕΙ 
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The last two examples use the verbs for raining and snowing. The associated 
nouns are η βροχή/Η ΒΡΟΧΗ, “the rain” and το χιονι/ΤΟ ΧΙΟΝΙ “the snow”. 
The past tense of those verbs would be έβρεχε/ΕΒΡΕΧΕ and χιόνιζε/ΧΙΟΝΙΖΕ 
so to say “it rained all day” would be: 

έβρεχε ολη µέρα/ΕΒΡΕΧΕ ΟΛΗ ΜΕΡΑ 

In a previous topic we covered the past tense of the verbs to be and to do, but 
here is the other verb we are using, “to have”, fully conjugated in the past: 

English Lower Upper 

I had είχα ΕΙΧΑ 

You had είχες ΕΙΧΕΣ 

He/she/it had είχε ΕΙΧΕ 

We had είχαµε ΕΙΧΑΜΕ 

You had είχατε ΕΙΧΑΤΕ 

They had είχαν ΕΙΧΑΝ 

 


